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De codice Mutinensi 145
librorum minorum Xenophontis Plutarchi aliorum

scripsit

Ernestus Kalinka .

Libellum qui in codicibus inscribitur Ξενοφώντος Αθηναίων
πολιτεία cum iam in eo sit ut interpretatione commentariisque
instructum mox in publico proponam , magni mea interest quae¬
stionem de codice Xenophontis Mutinensi dudum institutam ad
finem perducere , quippe qui inter codices nec multos neque
antiquos aut egregios quibus ille liber memoriae proditur lo¬
cum sane insignem occupare videatur , accedit quod aliorum
quoque minorum Xenophontis librorum editoribus et interpre¬
tibus non inutile spero fore notitiam huius codicis nondum satis
explorati quam plenissimam et certissimam tandem nancisci , prae¬
sertim cum nemo quem quidem sciam post me accuratiore eum
studio aggressus Xenophontis libros minores omnes in eo per¬
scrutatus sit .

Scriptus autem est ille codex , qui complectitur 133 folia
o%2i m lata et o ’2S m alta , in charta solida quae membranae spe¬
ciem prae se fert saeculo XV . id quod elucet e formis et litte¬
rarum et compendiorum quarum iam exempla e libris Xeno¬
phontis minoribus repetita proferam , ac primum quidem sta¬
tuendum est magnum terminationum numerum per compendia
scriptum esse velut ov et ος , cov et ως , αν et ας , εν et ειν , αις
et οις , ης et ται , quae compendia omnia supra litteras antece¬
dentes posita formas habent XV saeculo usitatas , vid . Watten -
bach Anleitung zur griechischen Paläographie 2 1877, Gardt -
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hausen Griechische Paläographie 1879, Bla ŝ in corporis illius
quod Ivan Müller composuit et inscripsit Handbuch der klas¬
sischen Altertumswissenschaft volumine I 2 (1892) p. 323 tab . III ,
Zereteli libellum de compendiis scripturae Graecae 1904. tamen
pauca addenda sunt .x) etenim compendium terminationis ov, ubi
litteram v ita sequitur ut haec ipsa quoque supra reliquas lit¬
teras scripta formam habeat litterae H similem, cum hac con -
iungi solet et usque ad imum produci quo facilius accentus
acutus possit medium transire ; compendium 0 syllabae ος num -
quam repperi nisi iuxta accentum gravem °' velut in vocibus
προς άνδρδς μηδενδς ; numquam est simplex compendium
syllabae ων id quod Wattenbach et Gardthausen 260 conten¬
dere videntur (conf. Zereteli tab . XI), sed iam auctum accentu
circumflexo qui hoc vel alio modo coniungitur cum compen¬
dio ; compendii terminationis ως priore tantum parte adquie -
scebat librarius ubicumque accentum acutum cum eo copulandi
occasio erat ; eodemque signo colligato cum accentu acuto uteba¬
tur ad significandam terminationem εως (conf. Gardthausen 259,
Zereteli tab . XI) in nominibus qualia sunt πόλεως φΰσεως δυνά-
μεως ϋέοεως ; compendium syllabae ας cum littera antecedente
si modo ipsa quoque supra versum est scripta coniungitur ; com¬
pendium terminationis ειν non apparet nisi accentu circumflexo
quasi contegitur ; compendium syllabae ης semper coniunctum
cum littera antecedente quae ipsa quoque supra versum posita
est librarius incipere solebat a parte inferiore , id quod ne apud
Zeretelium quidem repperi , et accedunt formae nonnullae sin¬
gulares (σχολής -μένης αυτής) ; denique compendium termina¬
tionis ται supra v positum non admisit nisi ubi versus finitur ,
paulum vero recedit a forma frequentata compendium termina¬
tionis ην quod linea librata cum obliqua coniuncta efficitur ,
minus abhorret a forma usitata compendium syllabae ους ; cui
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si μεν antecedit , huius loco notum illud compendium substitui
solet , deinde sicut κατα redditur littera κ cui laqueus quidam
adnectitur et littera τ simplici supra eam scripta , ita ad sylla¬
bam μα significandam litterae μ laqueus similis, qui quidem
compendio nominis μέσο ornatui tantum videtur esse, semper
additur ; supra quam scribitur terminatio σιν aut pro termina¬
tionibus τα et n littera τ duobus punctis eo ordine ornata quem
praeter ceteros Wattenbach docuit ; eodemque modo τι scribi¬
tur in δηλονότι, praeterea in scribendo hoc codice contrahe¬
bantur formae nominum άνθρωπος et άνθρώπινος atque etiam
forma φιλάνθρωπα ita ut litterae mediae ϋρωπ omitterentur et
linea librata supra v duceretur ; similiter in formis substantivi
πατρίς et in adiectivo πάτρια litterae ατ omittuntur , in substan¬
tivo πατέρα litterae ατε, et sicut in θώ (- - 0>εώ) et θς ' (= ϋεος)
linea supra litteras reliquas additur , in nomine άδελφός λφ de-
esse solet et linea per uncum litterae δ deorsum continuatum duci
atque etiam supra nonnumquam linea addi , verbi λέγειν et nomi¬
nis λόγος etiam in adiectivis compositis litterae λενείλο ita scrip¬
tae sunt ut linea per λ duceretur et supra eas ω ει εις ειν αι (pro
ται) vel ου ω οις ως terminationes a linea librata incipientes
adderentur ; eodemque modo αι supra r scriptum est pro forma
γί(νετ)αι. littera σ media omittitur in φασιν, μέσω, θέσεως ; et
in terminationibus comparativi τερον τερα supra adiectivum
ipsum positis litterae ερ redduntur linea quadam detorta ad
quam accentus acutus applicatur , denique commemoranda
sunt compendia particulae καί, quae linea litterae κ subiuncta
significatur , coniunctionis δέ, quod signum rotundum et duobus
punctis insigne non invenitur nisi extremis in versibus sicut
signum ταχυγραφικόν verbi έστι, praepositionum μέχρι, supra
cuius duas primas litteras με scribitur χ, et άντι τού, quod du¬
plici littera ττ supra άν scripta indicatur .

Cum hoc compendiorum usu , quae quamvis satis frequen¬
tentur tamen non raro plena terminationum scriptura invenitur ,
arte cohaerent litterae supra positae velut extremae consonantes
ante terminationes per compendia scriptas (v in χρόνου, prius
v in μόνον, λ in πόλεως, μ in δυνάμεως, ς in πίστεως, τ in σω-
κράτους , δ in σιμωνίδης) vel ipsae terminationes piene exaratae
(α η ω ε(ν) αι οι ου αν ον ην ειν ουν ας ος αις οις τα τος των
τους τας της τως τω σι(ν) σας δα δας δης στου στους νου πος)
praesertim extremis in versibus .

De litterarum vero formis quae omnes iis sunt familiares
quicumque in codicibus Graecis illius aetatis versari solent quid
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multa ? summa elegantia ac facilitate ε conectitur cum aliis lit¬
teris (ινκπμρξλτ ); pro λ saepius ac maxime post alte¬
rum λ simplex linea paulum sinuata deorsum ducitur (conf.
Wattenbach : άλλά) ; τ plerumque longitudine insignis est, si
vero τ vel γ duplicatur , prior littera est minor , altera duplo
maior ; litterae υ initium nonnumquam ita inflectitur ut ab α
discerni vix possit , atque id etiam in compendio terminati¬
onis ους ; v ante compendia terminationum supra scriptum illam
formam quae a littera H non tantum distat prae se ferre solet ,
in fine versuum si eodem vocabulum finitur formam maiuscu -
lam N et semel illam minusculam quam Blass in tab . II primo -
loco proposuit ; supra 1 et υ puncta bina non saepe exstant ;
deinde quod littera σ in fine verborum vel prioris membri com¬
positorum saepe , semper in ώςτε et εςτε, semel medio in no¬
mine 9*αλασοοκράτορες, cuius primum ö exeunte in versu exstat ,
cauda illa augetur qua etiam nos utimur , in codice saeculi XV
non magis est mirum quam usus stigmae quae vocatur , denique
commemorandum est scripturam totam esse perquam obliquam
praeter paucas litteras velut ε quae potius in contrariam par¬
tem inclinatur conf . Gardthausen tab . X et XL

Sed iam accedamus ad reliqua scripturae signa, e quorum
numero accentus et spiritus atque etiam apostrophos semper
ponuntur , rarissime per neglegentiam vel errorem omittuntur :,
semel αυτά, έφη, έρω, συμμάχους, αύλητας, σώματος, ούν μη, Hier.
I 10 ναι μά τον δι’ (sed I 32 μά τον δί’), Λακ. πολ. XV 9 α! δέ
in aliis quoque codicibus quasi non sit pronomen relativum ,
Άθην . πολ. I 4 εύπράττοντες quamquam paulo post legitur εύ
πράττωσιν, Λακ. πολ. IX ι άντι του conf. compendium ρ. 169 et
Vendryes Traite d’accentuation grecque 67, denique semper et
manifesto consilio τωόντι ; ex contrario Πόροι V 13 τούτον
et Λακ. πολ. XIII ρ όπως ubi accentus circumflexus linea
transversa deletus esse videatur , κορωνίς quae vocatur tum adest
tum deest (καλοκαγαθ>ίαν πρόυχουσα ταυτά et ταύτά ταντο κά-
κεΐνον τάλλα). accentus autem et spiritus supra diphthongos po¬
siti saepius supra priorem vocalem inveniuntur velut αυτη άυτόν
άυτούς όυ(κ) και, conf . Gardthausen 287. numquam vero spiritus
asper supra pp additus est quamquam semper supra p initio
verborum collocatum adpingitur . praeterea commemoranda est
consuetudo εςτ’ άν scribendi .

Aliquanto fusius de accentibus iuvat disserere praesertim ,
cum quaestio qua ratione librarii accentu usi sint paene neglecta
iaceat quamvis inde clarior lux adferri possit et ad doctrinam -
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Byzantinorum et ad naturam aetatemque codicum explorandas ,
ac primum quidem dicendum est accentum circumflexum non
minus saepe quam acutum adiungi vel litterae vel alii signo
(conf. Gardthausen 286 sq.), rarissime vero accentum gravem
duplicari (Gardthausen 287) idque ita ut lineolae inter se con-
iungantur . accentus autem gravis et acutus specie vix diffe¬
runt ita ut verba οξύτονα etiamsi extremum enuntiati locum
obtinent accentum gravem habere videantur , deinde non solum
δηλονότι semper si excipias unum locum (Apol . 1 δήλον ori)
scribitur tamquam unum vocabulum , sed etiam μηδοτιοΰν et
ούδρπωςτιοΰν, ex contrario δι’ ö, δι5 δτι, μή δέ atque etiam μηδ’
εί et μηδ5 ώς (Λακ. πολ. II ι ο et 11). aperta vero menda insunt
in his exemplis : συμπαρακολουθών (Hiero VI 6) ubi terminatio
ων per compendium scripta est, γην (Πόροι I 5), έάν pro έάν
('Α&ην. πολ. I 3 et I 6 quo loco accentus circumflexus in rasura
additus est), έμφυή pro έμφύη (Hiero VII 3, conf. Cobeti N. L.
560), πρωράται ("ΑΙΙην. πολ. I 2), semper φαναι et Apol . 9 κερ-
δάναι, quibus exemplis haec adiungere liceat : αΙδώ (Λακ. πολ.
II 2, conf. Vendryes Traite d5 accentuation grecque 224), τ&λλα,
τίθ·ηται (Πόροι IV 24), τοτέ μέν — τοτέ δέ, Hiero I 21 ού μά τον
δία et οΰ μεν ουν (sed ibidem πάνυ μέν ούν) sic scriptum quasi
μεν esset verbum έγκλιτικόν, conf. p . 174.

Unde facilis est transitus ad ipsa verba έγκλιτικά, quae in
hoc codice ad normas deriguntur diversas ab usitatis , etenim
si vox antecedens περιοπάται ut ita dicam, vox έγκλιτικη unius
syllabae semper accentu caret (velut Hier. VI 9 ημείς τε, IX ίο
σκοπεϊν τι) praeter unum locum (Πόροι IV 22 αύ τις), bisyllabae
tum accentu praeditae sunt (Άθην . πολ. II 12 ήμΐν εισιν, 14 έν-
δεεϊς εισίν, Πόροι IV 28 νΰν εΐσ'ιν, Αροΐ . 25 εμού φασ'ιν, Λακ.
πολ. XII 3 αυτών τινές, VI 2 παϊς ποτέ) tum destitutae (Hier. VI
14 αυτών είσι, VII 12 αύτής έΡτι. IX 3 ούν φημι, Πόροι IV 5 δεϊν
φασιν, 16 ούν τινες, Hier. 16 ώ τινι). sin προπερισπάται , ac¬
centum suum semper retinet forma είσιν (Hier. VI 8, VII 3,
Λακ . πολ. I 3, 5ΑΘ·ην. πολ. I 2, II 2), plerumque έστιν (Άθην . πολ.
I 2, 17, ΠΙ 13, Αροΐ . 29 ; sed Hier. I 25 ούτός έοτιν et Άίΐην .
πολ. I 13 ταύτά έΡτιν) et coniunctio τέ (Hier. VII 9, Λακ. πολ.
I 7, V 3, Άθην . πολ. II 5, Πόρ. IV 36, Αροΐ . 2 ; sed Hier. VII 9
θεώνταί τ’ et Πόρ. IV 21 εΐναί τε), semel denique per errorem
puto librarii τινά (Άθην . πολ. III 2 ήττον τινά) et τι (Λακ. πολ.
XIII ίο πραξαι τί) ; ceteris locis verborum τις τι τινι τινές atque
etiam ποθέν accentus quodam modo abit in syllabam ultimam
vocis προπερισπώμενης (Πόρ. IV 19 μισ9>οϊτό τις, Hier. IV 5 τοιοΰτά
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τι , Λακ . πολ . V7III 4 παρανομουντά τι, Άθην . πολ. Πί 13 ειναΐ
τι , Πόρ . IV 3 μεϊόν τι , Αροΐ . 23 είδεΐέν τι , 23 κράξαί τι , 3° ΧΡΠ-
σμωδησαί τι , προσπεσεϊσθαί τινι , ΙΙόρ . I ι όποιοι τινες , IV 47
εντεύθεν πο&εν) ; reliqua vero vocabula εγκλιτικά ita accentu
privantur ut ne illa quidem vox altero accentu augeatur 1) (Hier .
I 16 εκείνο γε , 17 οΐδα γε , VII 8 δώρα γε , Λακ . πολ . II 5 σίτον
γε , VIII 4 εϊρξαι γε , Πόρ . IV 20 άδικήσαι γε , V 2 ούτοι γε ; Hier .
VII 5 οΙαπερ , I 6 μάλλον πως ; Λακ . πολ . VIII 5 τούτο μοι,
Άθην . πολ . III ίο τούτο μοι, II ιι νήες μοι, Πόρ . III 6 δοκοΰσι
μοι , Αροΐ . 4 έναντιοΰται μοι ; 21 τούτο σοι , Hier . I 2 οιδα σε);
atque idem valet de formis οιον τε et oloi τε ubi vis coniunc -
tionis τέ genuina non iam sentiebatur , a quibus regulis non
plus tres loci recedunt : Hier .. II 3 τοΰτό μοι et IX 7 όρμώντό γε ,
ubi librarium peccasse certum est , et Hier . I 15 έπαινούντας
τι ubi supra τι accentus proprius pronominis interrogativi quod
re vera loci sententia flagitatur positus erat et postea erasus
est . vox autem προπαροξύτονος semper ante verba έγκλι -
τικά alterum habet accentum quem nos desideramus in syllaba
ultima (velut Hier . I 27 άχρηστός τε, ι6 έγωγέ σοι , Λακ . πολ .
II ίο έρημοί ποτε , XI ρ ένεκά τίνος , Πόρ . III η δύσελπίς είμι), dum
modo excipias duos locos singulares quorum scripturam negle¬
gentiae librarii vitio vertere malim (Λακ . πολ . XII 5 μεταστρα¬
τοπεδεύονται γε μην et Άθην . πολ . III 5 ύβρίζωσι τινές ) et for¬
mas έστέ et είσ'ι quae paene semper suum accentum retinent
{Hier . I 14 άνήκοοι έστέ , 34 χάριτες εϊσιν , Λακ . πολ . II ιι , V 8,
X 8, Άθην . πολ. II ι , 2, III ίο , 13 ; sed Άθην . πολ . II ι κράτιστοί
εΐσι), cum forma έστί tum hanc tum illam normam sequatur
(Λακ . πολ . XI η (όάδιον έστ'ι itemque Άθην . πολ . I ίο , ιι , Πόρ .
I 3> 5> II ό7 Αροΐ . 5 — Hier . I 30 άπειρός έστι , 37 ? VII 12, Λακ .
πολ . III 4, XII 4? XIII 7? Άθην . πολ . 18 — II 13 παρά πάσαν
ήπειρον έστιν ή άκτή ) ; recte autem scribitur Άθην . πολ . I 3
οϊονται σφίσι , conf . Kuehner —Blass I 338 . usum vero singularem
eis locis observavi ubi verbum antecedens παροξύνεται : et¬
enim τέ semper suum habet accentum (Hier . I 13, VI 3, <y VII
3 , 9 bis , X 6, XI 5, Λακ . πολ . I ι , IV 3, IX 6, Άθην . πολ . I 3 bis ,
20 , II ι , Πόρ . II 6, III ι , 3, 13, IV 2, 8 , q, 40, V 2, 4, 3. 12)
praeter sex locos (Hier . I 2 εύφροσύνας τε , 4 τε , 38
ράχαι τε , VI ιι άλλως τε και , Λακ . πολ . V 8 πεφυσημένοι τε ,

' ) P . Maos Byzant . Zeitschrift 1903 XII sm· » Bei den Byzantinern wirft

die auf ein Proparoxytonon oder Properispomenon folgende Enklitika ihren
Ton nicht auf die letzte Silbe des vorhergehenden Wortes , wenn diese Silbe
-aus metrischen Gründen keinen Ton haben soll «.
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Apol . 13 Ουμβόλους τε, quibus accedunt tres loci Πόρων ubi :
ε elisum est : 16 όπόσοι τ’ άν, III 13 αμα τ’ αν , IV 44 όυνήχοι τ’
άν), γε numquam neque magis formae έγκλιτικαι pronominumi
personalium (Hier . II 3 όχλος μοι, VI q ύπέρευ μοι, VIII i et IX
ι μέντοι μοι, Λακ . πολ . XIV ι έτι μοι , Πόρ . IV 30 έχειν μοι, V
8 παραπεπτωκέναι μοι, Αροΐ . 5 όσίως μοι, η έξέσται μοι ; ι8 έξε -
λέγξαι με, 26 έτι με , 28 έβούλου με ; Hier . II 6 λέγω öot , VI 5
πάντα σοι , XI 3 εύόπλου σοι ubi accentus supra σοι erasus est ,
II εϊη σοι, ΐ2 έθ>ελουσίως σοι ; I ι et 2 ειδέναι σε, VIII ι έχειν -
σε , διδάξαι σε), in formis autem pronominis indefiniti τις accen¬
tus plerumque adest (Hier . I 19 πλείω τις , IV ίο οικτείρει τις ,.
’ΑΦην. πολ. I η εϊποι τις , III 3 όιδοίη τις , Πόρ . IV 5 έμβάλλη τις ,
Αροΐ . 12 άμφιλέξει τις ; Hier . IV 9 τούτων τί , Λακ . πολ . X 6 άπο -
στερούντων τί , Άθην . πολ . II 2 τύχην τι) , raro omnino abest
(Ά &ην. πολ . III η φήσει τις , Πόρ . III 3 προτιθείη τις ; Hier . X 1
έχεις τι , ’Αθην . πολ . II ι8 πλέον τι), saepius vocabulo antece¬
denti adsignatur etiamsi hoc non specie trochaei terminatur de
qua iam antiquos grammaticos idem docuisse constat (conf .
Vendryes 85 sq .) : Λακ . πολ . IX q όπότάν τις (nisi alterum huius
exempli accentum eo modo interpretari malis qui commenda¬
tur simili loco Λακ . πολ . VI q όπότ ’ άν τίνος , sed conf . Hier .
IX 10 όταν γε et Πόρ . IV q όταν τέ), Hier . I 23 άλλό τι, VII ι
(ubi alter accentus erasus est ) et Apol . 29 μέγά τι, Άθην . πολ .
I ι8 είσιόντός του , deinde Hier . VII 13 εϊπέρ τω et Άθην . πολ .
III ι τάδέ τινας quamquam de his duobus locis similiter ac de
Λακ . πολ . X q (τόδέ γε !) et I i et Apol . 11 (ότώ ποτε ) aliter
iudicandum esse puto quia vocem έγκλιτικήν έγκλιτικη sequitur ,
conf . infra p . 174. denique addenda sunt haec pauca exempla :
Πόροι IV 2Q μάλά πως (sic !), Λακ . πολ . XI 2 όσοισπερ , Πόρ . Ι3
όσαπερ (Hier . XI 14 ο τι περ , Apol . 16 et 27 ότου περ ). voces
autem έγκλιτικάς duarum syllabarum post verba παροξύτονα
semper suum accentum retinere (velut Άθην . πολ . III i2 μέντοι
τινές ) vix est quod adn .oneam . multo simplicius vero res se
habet si verbum όξύτ ovov antecedit , nam έγκλιτικαι tum voces
numquam habent accentum (velut Hier . I 5 διά τε , Apol . 21
υπό τινων , Άθην . πολ . III 12 δέ φημι , Hier . IV 7 & έστι , X ö τί
έστιν , Πόρ . I 7 et 8 γάρ έστι) praeter έστέ (Hier . II 2 δέ έστέ )
et εισι quae forma paulo saepius cum accentu quam sine eo
scribitur (Hier . IV 9 φυλακάς εισι , X 5 μην είσι , Λακ . πολ . VIII q
μεν είσι , XIV η φανεροί είσίν , Άθην . πολ . II 6 Αιός εΐσίν , iq
χρηστοί εισί , Πόρ . IV 16 πολλοί είσίν ; Hier . II 12 δη είσιν , VI iq
έχθροί είσι, VII 6 τιμαί είσι , Λακ . πολ . X q ικανοί είσι , Άθην . πολ .
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II 19 δημοτικοί είσι) et unum locum Άθην . πολ . III 2 αρα δη τί
ubi librarius pronomen ti interrogativum esse , falso arbitratus
•esse videatur , ac similiter όξυτόνοις vocabulis ατονα quae vo¬
cantur accentum vocis έγκλιτικής quae sequitur sibi quasi arri¬
piunt , velut Hier . I 7 εϊ τινι , Λακ . πολ . XI 3 ε’ίς Ύε μην» Πόρ .
III i &C γε μην, Άίΐην . πολ. III 8 οΰ φημι ; quod vero ό in ό γέ
τοι φό(3ος (Hier . VI ό) accentu caret , librarius primo sine dubio
aliud vocabulum scripserat , namye in rasura positum est . omnino
autem cum praeceptis quae Kuehner et Blass in arte gramma¬
tica I 344 § 90 2 proposuerunt congruit ή όρίίοτόνηρις for¬
marum έοτι (eöti ) et είσι velut Πόρ . IV 43 et V 8 έοτι μέν —
έ'στι δέ , Ά ^ην. πολ . I 5 et II q εατι δέ , Λακ . πολ . II 12 έΰτι γάρ ,
ειοί δέ , 9 cl Πόρ . IV 20 έστι = έξεοτι , Λακ . πολ . II 6 έστιν ά,
XIV 3 εστιν ους , V 3 (XI 9 perperam ότι) Πόρ . III 4 έστιν ότε ,
Hier . IX 11 et Άθ -ην. πολ . III ι ούκ έστιν , Hier . I 1 ταΰτ ’ έστιν ,
Άθην . πολ . I 3 η Πόρ . IV 22 δ’ εΐσί atque etiam ΆΦην . πολ .

πο
Π 4 οΙ°ν τ έστι , III 2 ο!οι τ’εισιν , Hier . I 37 0^τ’ έστι , Πόρ . III r
όπου γ ’ έστϊν ( — έ -εστιν !) . . . . άναπαύεσ &αι , quibus addas ’Aifqv .
πολ . II 12 ούδ ’ έστι τή αυτή ξυλα et 13 παρά πάσαν ήπειρον
έστιν ή άκτή ubi έστι plenam vim habet verbi praedicativi ge¬
nuinam (conf . Kuehner —Blass I 3 et 38 ; sed Άθην . πολ . II 3
ού γάρ έστι πόλις ούδεμία ήτις κτλ). at minimam constantiam eis
locis animadverti quibus altera vox έγκλιτική sequitur alteram ,
nam licet plurimis prior ut par est (conf . Vendryes 87) sola
accentu acuto insignis sit (’Αθ>ην. πολ . II 2 et 9 οιον τέ έστιν ,
ιι ο!οι τέ εισιν , Λακ . πολ . VII 6 αν τί που , Hier . VII 12 αν τις
ποτε , I 14 διά γέ τοι , 22 πάνυ γέ μοι , III 9 άλλου γέ τίνος , VI 6
ό γέ τοι, Λακ . πολ . V g ραδίως γέ τις , Αροΐ . ιι θύοντά γέ με,
Hier . VII 13 εϊπέρ τω , Λακ . πολ . I i et Αροΐ . 11 ότώποτε , deni¬
que Λακ . πολ . X 4 τόδέ γε , Ά ^ην. πολ . III ι τάδέ τινας , Πόρ .
IV 3ό τήδέ γε , quibus locis tribus librarius nisi naturam έγκλι -
τικήν terminationis δε sensisset suas ipsius normas secutus scri¬
bere debuit τόδε γε τάδε τινάς τήδε γε , conf . supra ρ . 172 sq .),
tamen non pauci restant loci quibus aut neutra vox εγκλιτική
accentum habeat aut posterior : Hier . XI 10 εϊ τις τι , Λακ . πολ .
XIV ι et Πόρ . V 13 ει δέ τις με , Hier . XI 14 ό τι περ , Αροΐ .
ι6 et 27 ότου περ (sed 11 et Λακ . πολ. I ι ότώποτε ), Hier . I 24
ώσπερ γε (conf . VII 13 εϊπέρ τω et VII 5 οΙαπερ unde apparet
librarium particulae περ naturam έγκλιτικήν tribuisse ) — Λακ .
πολ . X 5 ήν τις τι , Άθην . πολ . II ι8 εϊ τις τινά , III 12 δέ φημι
τινάς , Hier . XI 7 εγώ σοι φημι , Apol . ig σύ με φής , Ά &ην. πολ .
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II n νήες μοι evöt. itaque si usum accentus universum uno
conspectu complectimur , concedendum est librarium satis magna
diligentia certas quasdam observasse leges quas et per hunc
codicem et per alios codices persequi operae pretium esse vi¬
deatur , conf . Krumbacher Abhandl . der bayr . Akademie I . Kl .
1907 XXIV . Bd . III . Abt . 124 .

Neque minore diligentia librarius ad enuntiata membraque dis¬
tinguenda adhibuit signa interpunctionis .ut ita dicam , plerumque
puncta , rarius lineolas lunares , rarissime post interrogationes illud
signum (;) nostro saeculo notius quam antiquioribus , atque etiam
cum vocabulum divisit in duas partes , lineolis in margine extremo
appictis hoc indicavit de qua re Wattenbach 35 : » Bindestriche «,
inquit , » sind mir vor dem 15. Jahrhundert nicht vorgekommen « ,
divisit autem ita ut una consonans inter duas vocales posita
semper cum sequente coniungeretur velat κα —τεργάσαοθ -αι πα —
ρέχοιμεν προ — σαϊτών πολέ — μαρχος ούδο — πωςτιοΰν ού — δ’έ'στι ,
atque etiam duae tresve fere semper velut εξε —στιν κάλλι — στα
To—στεύουσιν ά— σφαλείας i— σχυροτάτας αι —σχρον ώπλι — σμένους
πρε — σβύτη άνενε —χ9·έντα λε —κτέονβλά —πτοιενό —-φ ^αλμώνηκι —
στ 5 αν praeter δυσ — μαϋέστερον et απαν — τα . ut vero littera aut
verbum inter versus aut in margine additum ad certum locum
referretur , hoc signo usus est ^ . numquam denique ut ne hoc
quidem praeteream invenitur illud iota quod subscribere nos
quidem solemus .

Restat ut de lineolis obliquis in margine additis loquar
quibus menda indicari Wattenbach 36 contendit , ac re vera
aut in versu ipso iuxta quem talis lineola apparet aut in proxima
eius vicinia mendosa aut certe dubia lectio inest , id quod mero
casui tribuere non licet , nam inveni talem lineolam Hier . VIII
10 iuxta versum ούδέν έστι τοίς πολίταις . ού γάρ τεράννοις
ισοτίμους άλλα πλεονεξίας ubi continuo ante hunc versum in co¬
dice legitur φρόνημα pro φόρημα , Λακ . πολ . I 5 (μέν άνάγκη —
εϊτι |3λά ) ubi continuo post hunc versum codex habet πτοιεν pro
στοι , II 2 (δέοι — άντί γε μην ) in quo versu scriptum est αιδώ et
continuo ante δέοι legitur οπότε pro ότε , 5 (γε μην — πλησμονής )
in quo versu et τοσοΰ scriptum est sine terminatione τον et
άρρενα pro εΐρενα , IV 4 (οϊ ούν — άποστείλασιν ) in quo versu τοίς
μή legitur pro τοίς τε , V 8 (σίω έκάστω — τών σιτίων ) in quo versu
αύτούς pro αύτοι (?) legitur , X 4 (αύξειν — άσκεϊν τάς ) ubi in versu
qui sequitur articulus ante ιδιώται et ιδιωτών additur , XI 4
{καθίστανται — εις εξ .δ) ubi antecedit lectio πεντηκοστήρας pro πεν -
τηκοντήρας , ίο (ουδέ τούτο — άντιπάλοις ) in quo versu legitur
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άλλά προθέουσιν pro άλλ’άπωθοΰσιν, XV 6 (τή οικία—χρήσιμον)
in quo versu pro παρέχει legitur παρέσχεν ante quod verbum
deest άφθονίαν in hoc codice aliisque , 8 (παραστήσαι—ai δε τελευ)
post quem versum legitur δίδονται pro δέδονται, Άθ -ην. πολ. II 17
(έμμένωσι—άπο των ολίγων) qui locus licet omnibus codicibus eodem
modo exhibeatur tamen sine dubio graviter depravatus est, ΙΙΓ 5.
(διαδικάσαι δει—γίγνηται) in quo versu falsae sunt lectiones στρα¬
τιάς et έξαπιναίου,6 (δι5ενιαυτού, ώς—ύπάρχουσιν ώστε) in quo versu
H. Stephanus substituit έπαρκούσιν pro ύπάρχουσιν et in antece¬
dente Leunclavius όμολογεΐν δει pro ομολογεί δεϊν, η (τώ δικαστηρίω
—ολίγους) ubi in versu sequente falsa est omnium codicum scrip¬
tura συνδικάσαι, Πόροι III 6 (τάς τοιαύτας—άλλά ι|>η) in quo
versu legitur προδαπανήσαι pro προσδαπανήσαι et άλλά pro άλλ’ή,
Μ (εί δεκάδας—έκ μισθού) ubi δεκάδας scriptum est pro όλκάδας,
ante quod nomen totus versus deest ac praeterea έκ μισθού le¬
gitur pro έκμισθοΰν, IV 31 sq. (πάσας άποτυχεΐν—-οΐον τε δή)
quem versum spatio quidem interiecto sequitur lectio φοβεΐσθαι
pro φοβεϊσθε, 43 (τά μέταλλα—τείχος έν) quem versum continuo
sequitur άναφαΰστω pro άναφλύστω, 44 (τούτων—συνήκοι τ’ αν)
in quo versu legitur Βήσση pro Βήσης, 47 (μοΰντ5αν τά εαυτών—
μετάλλοις) in quo versu primum quidem (έξερη)μοΰντ’ dv legitur
pro έξερημοΰντας, deinde verba quae a χαλεπόν usque ad αυτών
patent omissa sunt , tum τών ante Αθηναίων deest , denique post
αύτοι additur 01. horum ^ endorum ’ quamvis multa in aliis co¬
dicibus frustra quaeras (velut Λακ. πολ. II 5, V 8, Πόροι III 14̂
IV 44), tamen non desunt praesertim in Άθην . πολ. quae om¬
nibus codicibus sint communia : inde colligendum est lineolas
non ratione alius codicis habita adscriptas esse sed ab homine
litteris Graecis doctissimo qui in legendo hoc uno codice sive
certis mendis sive locorum obscuritate (velut Λακ. πολ. X
XV 9) offensus est. ille quis fuerit , pro certo definire quis au¬
deat . sed in promptu est animum ad eum convertere qui primus
possedit hunc codicem .

Ad hanc quaestionem disceptandam magni est momenti
quod legitur in pagina posteriore folii extremi 133: Γωργΐου (sic)
τού βάλλα έστι τό βιβλίον. Georgius igitur Valla , medicus ille
antiquarum litterarum studiosissimus qui anno 1430 Placentiae
natus ab anno 1481 usque ad mortem (1499) Venetiis artem
rhetoricam docuit et 1488 Alexandri Aphrodisiensis ιατρικά άπο-
ρήματα και φυσικά προβλήματα in sermonem Latinum conversa
edidit , quin aut ipse sibi hunc codicem quippe quo manus
XV saeculi ostendatur conscribendum curaverit — non dico
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conscripserit quia manus eius hominis doctissimi quam e multis
codicibus novimus omnino diversa erat — aut paulo postquam
scriptus erat emerit dubitari vix potest , praesertim cum eo
partes horum Alexandri librorum contineantur , sed paulo post
pervenisse videtur sicut multi alii Georgii Vallae codices in
possessionem Alberti Pii III Carporum principis , qui 23 VII 1475
natus , 8 I 1531 mortuus est, conf. H. Semper F. O . Schulze
W . Barth Carpi ein Fürstensitz der Renaissance 1882; legitur
enim in pagina posteriore folii 1 Αλβέρτου πίου καρπαί(ων)
άρχοντος κτήμα cum tabula Latina librorum qui insunt in codice ,
inde codex Mutinam in urbem vicinam translatus est ubi saeculo
XVII vel potius XVIII numeris II . E. 12 (ex 11) instructus est
qui in scidula inscripti sunt parti posteriori involucri adgluti -
nata , saeculo XIX numero 145 qui hodie quoque valet quam¬
quam ante hos septem annos recentius signum additum est α. V.
7, 17; signo vero 125 . . cart , quod summo in f. 2 ante prima
verba , et cart . 125, quod in parte posteriore folii 129 continuo
post extrema Xenophontis verba legitur , bibliothecarius quidam
XVII saeculi indicavit e quot foliis codex constaret

Neque vero ab initio quae codice continentur omnia pari
modo fuisse coniuncta demonstratur numeris quibusdam qui in
margine aut imo aut summo iam a librario ipso ut mihi vi¬
dentur sunt additi , et ii quidem in margine inferiore folii n v
_-OV — ov ' — ov ' — ov '

2i v B, 3i v Γ, (4i v signum deest ), 51^ 6 , quibus signis re-
— ' — ov ' '

spondent in margine superiore folii 12 β, 22 Γ, 32 Δ’, 42 £ ,
et accedunt in margine inferiore foliorum 74 et 83v a„ 84 et
93v β, 94 Γ, praeterea 104 a , et ii3 y ay, 114 ß et i23v β, 124 Γ. ex
his numeris discimus codicem e quattuor partibus conglutinatum
esse quae ipsae quoque pleraeque e quinionibus ut ita dicam
constant , et prima quidem pars complectitur folia 2-—11, 12—21,
22—31, 32—41, 42—51, altera 52—73 quae dividuntur in unum
quaternionem 52—59 et bis septena folia 60 - 73, tertia 74—83,
84—93, 94—103, quarta 104—113, 114—123, 124—133. tamen
eodem fere tempore has codicis partes scriptas esse, licet pri¬
mam partem (2—51) ad initium saeculi XV referre malim, non
solum similitudine scripturae quam maxima sed etiam pari nu¬
mero 37 versuum in singulis paginis dispositorum ostenditur ;
accedit quod partes codicis alteram tertiam quartam ab eodem
librario scriptas esse certum est neque nisi in primis quinque
quinionibus diversi cuiusdam librarii manum cognosci cuius ra-

12
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tionem quoque numeros quinionum indicandi paululum differre
ex eis intellegitur quae modo exposui .

lam qui libri his omnibus codicis partibus memoriae tra¬
dantur , paulo adcuratius proferam quam fecit V . Puntoni in
libello tam operoso quam pretioso quem inscripsit »Indice dei
codici greci della biblioteca Estense di Modena « et edidit in
Studi italiani di filologia classica 1896 IV 380 sqq . atque in prima
quidem parte quae pertinet usque ad 5i v leguntur hi Plutarchi .
libelli : f. 2 (titulus ut semper litteris rubris scriptus ) Πλουτάρχου
περί άρετης και κακίας λό (γος ) ά : (= Plutarchi Moralia ed . Ber -
nardakis I 244 —247 ) Τά ίμάτια — μή φίΐονοΰμενον (litteris nigris ).

—ος'
f. 3 περί παίδων αγωγής λό (γος ) β (■= Bernardakis I 1— 32)
τις άν εχοι — φύσει καϋέστηκεν . f. ιι περι παίδο3ν άγωγής πώσ

Γ ος
άν τις αϊσ &οιτο εαυτού προκόπτοντος επ ’ άρετή λο τρίτ (~ Ι ι8ι —
2θη ) Τις των λόγοον — άφίκηται . f. 18 πώς άν τις ύπ ’ έχθ 'ρών ώφε -
Χοίτο λόγος τέταρτος (= I 2θ8 — 224 ) Όρώ μέν — μ̂ή χείρονες .
f. 22 πώς άν τις ύπ ’ έχϋρών ώφελοϊτο έτερος περι πολυφιλίας

— °ς '

λόγος £ (= I 225 —235 ) Μένωνα — βέβαιος , f . 24 ν τέλος περι
ος

πολυφιλίας έτερος περι τύχης λόγος έκτ (= I 236 — 243 ) Τύχη τά
ε' + ς'

— μή φρονούσιν . f. 2ό Υ τΙ περι τυ περι φιλοπλουτίας λόγος ζ '
(= III 355 — 3 bl ) ' Ιππόμαχος — εύωχίας (sic in Duebneri quoque
editione ), f. 30 τέλος περι φιλοπλουτίας περι δεισιδαιμονίας λόγος
όγδοος (= I 403 —4 21) Τής περι θεών — ευσέβειαν , f. 34 ν ετερος
λόγος παραμυθητικός εις Άπολλώνιον λόγος θ ' (= I 248 — 298 )

—ος'
Και πάλαι σοι —προσήκον . f. 48 περί πολυπραγμοσύνης λόγος ι
(= III 334 — 34812 ) ’Άπνουν ή σκοτεινήν — τού ζητεΐν τά μή προσή¬
κοντα . eiusdem disputationis de curiositate quae restant in hoc
codice desunt cum aliis quae perierunt , nam in folio 52 quod
continuo sequitur alia manus quae tres summos paginae versus
reliquit vacuos librum omnino diversum exhibet ; et haec quidem
codicis pars patet usque ad f. 57 cuius pagina posterior aeque
ac folia huius quaternionis ultima 58 et 59 scriptui a vacant .

Legitur autem f. 52 άλεξάνδρου άφροδισιέως φυσικαί άπορίαι

και λύσεις προοίμιον τόμος α (= Physici et medici Graeci mi¬
nores ed . Ideler I 1841 p . 3— 5 : Αλεξάνδρου Άφροδισιέως ιατρι¬
κών άπορημάτων και φυσικών προβλημάτων τό A ) [Τ omissum est
ut postea minio depingeretur ] ών προβλημάτων — άρξώμεθα τών
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λΰσεων . post hoc vero prooemium multa perierunt ; nam f. 53
incipit a verbis μιλνας και διηγήματα κουφίζει quae in editione
Ideleri leguntur ρ. 40 v . 15 sq ., sed iam secuntur cetera primi
libri capita quae in margine codicis numerantur a ριε ' (= nq
Ideler ) ad ρμζ ' (= 152 Ideler ) ita tamen ut numerus capitum
differat ab editione Ideleri praesertim cum caput ριθ ' codicis
dividatur apud Idelerum in duo capita (123 et 124). continuo autem
in inferiore parte folii ^6y hoc sequitur : του αυτού έκλογαι ιατρικών

— °ς '

άπορημάτων και φυΡικών προβλημάτων τόμος β προοίμιον. (= Phy¬
sici et medici Graeci minores ed . Ideler I p . 52 sq . : Αλεξάνδρου
ΆφροδιΡιέως ιατρικών άπορημάτων και φυΡικών προβλημάτων τό Β)
[Τ omissum estj 0 άΡκληπιοΰ δώρον —εύρεΡιν . deinde διά τί οι

— δν

φρενητικοι—ίδιαν χρείαν , cui capiti in margine adscriptum est ar
praeter hoc primum caput libri alterius nihil aliud hoc codice
continetur ; nam post vacua illa folia (57v 58 59) omnino aliae
άπορίαι και λύαεις leguntur quas neque in corpore Ideleriano
neque in Supplemento Aristotelico academiae Borussicae repperi ,
sed insunt in volumine IV editionis Aristotelis Didotianae quod
edidit Bussemaker 1857 p . 303 —326 et in libello qui inscribitur
Alexandri Aphrodisiensis quae feruntur problematorum liber III
et IIII H. Usener rec . (Jahresbericht über das kön . Joachimsthal -
sche Gymnasium Berlin ) 1859. incipiunt enim f. 60 a verbis
διατί οί του άνού (— Προβλημάτων άνεκδότων Β ed . Bussemaker
ξ' = [Αλεξάνδρου Άφροδισιέως ] φυΡικών άπορημάτων καί ιατρικών
προβλημάτων γ ' ed. Usener ξ') et numerantur in margine a ξ'

(ως)
ad ρκβ ' quod extremum hoc est διά τί έναντι ό λευκός καί ό μέλας
έλέβορος —θερμααΐ (ας ) άνηνέχθη (= Προβλημάτων άνεκδότων Β
ed . Bussemaker ρκδ ' = Usener ρκς '). itaque ne horum quidem
capitum numeri omnino recte se habent , nam capita o' et ρζ '
editionis Useneri (p . 16 et 22) omnino desunt , caput π ' Usener
(p . 18) in codice ei quod antecedit sine proprio numero ad -
nexum est , denique Useneri q' et qa ' (p . 20) eundem in co¬
dice habent numerum πη '. ad illud autem caput ρκβ' in f. 65
sine intervallo applicantur ut par est quae continuo secuntur in
editione Bussemakeri Προβλημ . άνεκδ . ρκε '—ρπς ' (= Usener ρκζ '—
pcß ' ?, sed primo horum capitum quod incipit a verbis διά τί
των τετραπόδ (ων) ούδέν adscriptum est in margine τού αύτοΰ

—ος'
περί τετραπόδ (ων) άπορίαι καί λυΡεις διάφοροι τομος £ , quem libri
numerum Usener quod in Vallae editione invenit nimis miratus

12*
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est, et re vera numerantur haec capita, inter quae desunt Use -
neri ρλα' (p. 27) pvb' (p. 31) ρνς ' (p. 31), in margine ab a ' ad
ξγ' et extremum est hoc διά τί τάς ϊππους—την γονην (— Busse¬
maker ρπς ' Usener pqßO· Post in f· 7° spatium 4 ver¬
suum est vacuum quod Cassii (Felicis) über sequitur : κασσίου

Sv

Ιατροσοφιστού προβλήματα ά, (= Physici et medici Graeci mi¬
nores ed. Ideler I 144—151)· [Δ omissum est] ιατί τά στρογγυλά
usque ad yJ biari σκαλευόντων—βήχα γινεσΰ>αι. ultra haec verba ,
quae initio capitis 21 Ideleri leguntur quia capita 7 et 8 edi¬
tionis Ideleri uno capite ζ' codicis continentur , librarius Cassii
librum non est persecutus , sed inferiorem partem prioris paginae
folii 73 et eiusdem paginam posteriorem reliquit vacuas ; itaque
tam neglegenter finitur ista codicis pars quam est composita ,
quae neglegentia nequaquam omnis librario tribuenda est sed
etiam ei qui codicis partes conglutinavit ; tamen Usener cum
ea quae in hoc desunt alii codici infixa esse qui Mutinensis
esset gr . 109 et antea ipse quoque Georgii Vallae et Alberti Pii
fuerat statuit in libelli quem supra commemoravi p. VII, valde
erravit vir doctissimus qui nimia fiducia nisus in eis quae Chr .
Aug . Brandis cum eo communicaverat in numeris quoque co¬
dicum et foliorum aliisque rebus minoribus peccavit , at vere
idem videtur iudicasse Vallam cum 1488 Alexandri Aphrodi¬
siensis άπορήματα και προβλήματα in Latinum conversa ederet
solo innisum esse in hoc codice 145 lacunoso .

lam quae secuntur in foliis huius codicis 74 —103 omnia.
sunt Plutarchi : f. 74 πλουτάρχου αιτίαι φυσικαί (= Plutarchi Mo¬
ralia ed. Bernardakis V 373—396) [Δ omissum est] ιατί το ba -
λάττιον quae quaestio habet numerum a ', deinde quae secuntur
numerantur usque ad ιθ ' (f. 77) διά τί την χροιάν κτλ, reliquae nu¬
meros non habent , finitur autem hic libellus f. 79 verbis πομ-
φόλυγος δίκην κεκόσμηται (Bernardakis V 39^ό)> deinde rubris
litteris φυσικά! αίτίαι πλουτάρχου. et post 10 versus vacuos pergit

co'

librarius rubris litteris f. 79 Τάδε ένεστιν έν τώ α, περ! των άρεσ-
κόντων τοίς φιλοσόφοις πλουτάρχου et secuntur 30 capitum ti¬
tuli et f. 79v post 5 versus vacuos πλουτάρχου περ! των άρεσκόν-

δν
των τοϊς φιλοσόφοις (= Bernardakis V 264—372) ά, [Μ omissum
est] έλλοντες—γένεσιν και φθοράν, f. 85ν post 4 versus vacuos
tituli capitum libri II et f. 86 sqq. post 2 versus vacuos [T omis¬
sum] ετελεκως—έβδομήκοντα επτά, f. 89v post 3 versus vacuos
tituli capitum libri III et post 2 versus vacuos [Π omissum ]



■εριωδευκώς — ό-ψεως , f. () 2Ύ post 4 versus vacuos tituli capitum
libri IV et post duos versus vacuos [II omissum ] εριωδευμένων
δέ — δειλών , f. 96 post tres versus vacuos tituli capitum libri V
et post tres versus vacuos f. 90 v sqq . [ΓΙ omissum } λάτων —
τάς δέ οχλήσεις και ' τάς (Bernardakis V 37 °ί .Λ deinde f. 100
post tres versus vacuos [Έ omissum ] ρασίστρατος (Bernardakis
V 3725 ) —και πολυχρόνια quibus verbis hi Plutarchi libri f. ioo v
finiuntur .

Postea tria folia ( 101 — 103) scriptura vacant et a f . 104 in¬
cipiunt libri Xenophontis minores quorum tituli litteris rubris
sunt appicti : f. 104 ξενοφώντος ίέρων ή τυραννικός , f. m ξενο -
φώντος ίέρων ή τυραννικός· et post duos versus vacuos £evoq3<x)vtoq

ος (rav)
λακεδαιμονίων πολιτεία , f. 117 V ξενοφώντ λακεδαιμονί πολιτεία
et post unum versum vacuum ξενοφώντος άθηναίων πολιτεία -.·

(ων)
f. 12 ι ν ξενοφώντος άθηναί πολιτεία - et post duos versus vacuos
ξενοφώντος πόροι ή περ 'ι προσόδων , f. ΐ2ό ν hic titulus non ite¬
ratur sed post finem libelli 16 versus paginae reliqui vacant

α
scriptura , f . 127 ξενοφώντος άπολογί σωκράτους προς τούς δι¬

α τ(ους) ο'
καστάς : — f. Ι29 ν ξενοφώντος άπολογί σωκρά πρ τούς δικαστάς : —
reliqua paginae pars et folia 130 — 133 scriptura omnino vacant .

Sed iam singulas lectiones librorum Xenophontis minorum
quas quidem hic codex habeat diversas ab editione Dindorfiana
anni 1892 quam ipse Mutinae cum codice contuli ita proferam
ut si cuius libelli am j: lior melior recentior editio exstat in eis
me contineam quae in hac aut falso aut omnino non sunt red¬
ditae . in qua quaestione singulos Xenophontis libellos sepa -
ratim per se quemque pertractandos esse vel inde apparet quod
codicum ratio nequaquam eadem est in omnibus istis libellis ,
velut Pierleoni in editionis librorum minorum Xenophontis
p . IV codicem Urbinatem 93 in Λακεδαιμονίων πολιτείοι alium
codicem sequi statuit atque in libro περί ιππικής et quamvis
arte in »Hieione « cohaereat cum Parisino 2955 (vid . infra p . 185 )
tarnen in neutro illorum libellorum cum hoc facere , ex »Hie¬

rone « igitur iam omnes codicis lectiones repetam quae ab illa
editione Dindorfiana differunt ; eas vero quae aperto huius unius
ut videntur librarii mendo levi ortae sunt , angulatis , eas quae
non sunt diversae nisi ratione verbi scribendi neque ullius sunt
momenti , rotundis uncis includam : I 1 (έφη in ras .), δή om .,
4 τε post σίτοις om ., (τά δέ άφροδίσια ), 5 δοκούμεν ήδεσίΐαι ότέ
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δ’αυ λυπεΐσ:0>αι , κοινή και διά τε , [6 ΥΡΠΎ°ρέναι]5 -y άν p st δπως
om., 8 έν τούτοις εφη, δτι) πολύ μείω, g ταύτ’ εχει, 11 [κοινάς
in marg . dextro add .], άξιοθεώτατα δοκεΐ είναι,' (ι 2 κρείσσονες),
13 εϊποις αν οΰν, (μένουοιν ναι μά δία ώ), παρά ante τού τυ¬
ράννου om ., 14 oöa εάν λέγητε καί δαα εάν , οφθαλμούς κατα -
φρονεϊν , 15 (εΐπεν ), πάντες κακά , ι6 (ειπεν ), ώς ού δι ’ ών, (iy οΐδα
γε εφη, syllaba δι nominis ήδιον in ras .), 18 παρεοκευαομένα ,
ιη (θάΡΡον sed paulo ante περιττά ), τής έδωδής μειονεκτεϊ παρα¬
τιθέμενος , (20 syllabae τελε adiectivi πολυτελεοτέραις in marg .
dextro add .), 21 τι om., (δία εφη), άγλυκέοτερον, (δόξειεν), 23 ή,

σ

om., τρυφή et ante hoc verbum ύπο quod mt in margine dextro
addidit , 24 των τε πολυτελών, άχαρίτων, 25 (syllaba δεν verbi
ούδέν in rasura sex litterarum ), [θ in πόθου ex v, σπανίως ubi
ω pro σα legit librarius quae litterae satis inter se sunt similes ],
26 κινδυνεΰουσιν (σ corr . ex ?) οΰν εφη, μόνον om , [ϊδηται], 27
νυν δε , γε om ., κάλλιστον δοκεϊ , άχρηστός τε και άτιμος , 28 μή
in ras ., (6 in το et ον in άγαπητόν in ras ., παραγί (νετ)αι), αί δ’ύπο
των δουλών , 29 μέν om ., 3° (έγγίνεσθαι ), ό ante έρως om ., τού
πιεΐν ούκ άν άπολαΰοι , [32 τού δοκούν ante έτοιμου quia oculus
librarii aberravit ad id quod sequitur αύτού δοκούντος, επιθυμώ
τυχεϊν ], 33 άνθρωπον , (ήσσον ), 34 orn ·) 35 έπαφροδιτώταται ,

πο

37 [°ύ τ’], (38 γάρ αυτούς ), II ι δέ om ., 2 in . άλλ5 εκείνη (acc .

in ras .) γε πολύ, τά om., (περισσά, δέ έστέ), [3 προς ταΰ(!) δέ], 3
το ante πλήθος om ., (ταύτα άγνοεϊν ), 8 πάντες om ., 9 Υε om .,
10 in . δή om ., (κρείσσονες , ήσσονες ), δοκοΰσιν , ιι [δι’ είνήνης ],
(bis γί(νετ)αι), 12 χαλεπά σύν ταϊς , 14 °ί πολέμιοι, ήδέα οί συνόντες
πόλεσι , iy ούκ άξει δλην , (κεν in πεποίηκεν in ras .), 18 μάλλον
τότε θαρρεί sed in adverbio τότε sunt τό et ε in rasura litte¬
rarum του et cov verbi [τού]τ[ωγ] ni fallor , το om , III 1 άς
κοινωνοΰσιν , πρώτον μέντοι εΐ, (τούτ ’ έπισκεψώμεθα ), 2 τόΐς εαυτού
άγαθοίς , 3 και om ., νήποινα , 5 αυτόματα άγαθά , (γίνεσθαι ), 8 εύρή -
σεις τούς μέν, άπεκτονηκότας , αυτούς om ., 9 πεφυκότων μάλιστα

σ σ

φιλεϊσθαι , χρήν , IV ι [δ τ ι ], δ5 αν άνδρί , 2 οπότε γε ούτε σιτίοις
/ \ / \

κρατίστοις πιστεύων , άπογεύεσθαι , 5 [άνάστραπται ], αί πόλεις
αύτοΐς , τον ante τύραννον om ., τών τοιούτό τι ποιησάντων , 6 (τούτο
αυτούς εύφραίνει sed paulo post τούτ ’ αυτούς άνιά ), [δταν έταίρων
τυράννων ], ήγηται άυτώ , η τι om , 8 ιδιωτικών , g (ήσσον , in τοΐς
et ίδιώταις terminationes τοΐς et ταις in ras .), [ημέραν δαπάνας

δπη], τούτιον τί (sic) συντέμνειν , ίο τί τούτους οίκτείρει , δικαίως
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νομνζοι , V I (γννώσκουσι ), κοσμίους γε και σοφούς , 2 υπεξαιρώνται ,
3 αν post ουτ ’ om ., ένοπλους , ξένους δυνατωτέρους , τότε συγχωρεΐ ό
τύραννος , VI (2 εγώ γάρ ξυνήν sed paulo post συνμν δέ , οι in
συμποσίοις in ras ., in verbis τε και ϋαλίαις et ε et ίίαλίαις in ras .),
3 άπεστέρημαι δ ' αΰ τού ήδέως , 4 (δέ έρημίαν , φυλάσσοντας ),
έθέλειν εχειν , περι άυτον , [έστ 'ι το πράγμα ] , 5 βαρβάροις τέ μάλλον ,

(6 γε in rasura vocis ni fallor δέ quam Stobaeus Anth . IL 46
habet , γί (νετ )αι ), 8 τοιαΰτα εισι , q (ένια in lato spatio quod vacuum
erat relictum postea interpositum est ), ημείς τε , στρατιά , ( ii αν
in όπόταν in ras ., 01 φυλάσσοντες , φυλάσσοντες cuius verbi lit¬
terae φυλάσσο in ras .) 12 ό δέ ζηλώσας , ι 3 (syllaba εΐδ verbi
ειδής in rasura quinque sexve litterarum ), [λάβοι ], παρά του
τυράννου , 14 [μήτε quod Jocum habet inter δέ et κατακτείνειν
in marg . dextro add .], (οιον τε· ή, η in δέη in ras .) , 15 ώσπερ γάρ
και , ( ιό αν in άπαντα in ras ., άπαλλασσομένους ), VII [ ι έφη ό
ιέρων ), 2 [ύπηρετούσι , περι |3λέπουσι , παραχοιρούσι , γεραίρουσι ,

V

δντι α], 3 σιτίοις τέ και , έοικεν ήδεσθαι , litterae γοι nominis
/ \

άλόγοις in ras ., έμφυή , των om ., 4 τ ή οιώ· ; δ ημΐν om ., ai ύπονργίαι
υπό των , η (φαίημέν ), οδού cuius verbi ultima littera ΰ in rasura
ni fallor litterarum ύς , (κρείσσοσι ), 8 [δουλείας in marg . dextro
add .], (γίνεσ 9>αι ), [p ω in έχωσιν ex ου ], 1 1 άπαλλάττη μεγάλου κα¬
κού άλλ ’ ούτε , όσπερ άν άπαξ , 12 σιμωνίδη έν ταΰτη , δεσμούς
άντιπαράσχοι , κατέκτανεν , VIII ι μέντοι μοι έχειν δοκώ , πλεο -
νεκτεΐν γε , 2 σοι om ., 3 παρ ’ όποτέρου , έντυγχάνειν , 5 (ν in άνδρι

in ras .) , καλλίω om ., 6 (γ in γε in ras .), ήκιστα δ ’ άν αϊσχος η̂ ?
[τυγχάνοι ], τούτο υπολογίζεται , η δυνήσησθ 'ε , 8 (Δία έφη ), οί άν¬
θρωποι , ρ μέλλοιμεν , (φυλάσσειν , θάλασσαν ), ίο φρόνημα , IX [ ι

β α
όυ λέγω ώ ίέρων ], 2 εργαζόμενον , (γί (νετ )αι sed . paulo post
γίγνεσθαι , τι in ras .), 3 τον om ., δι 5 άυτού , 4 [άθλα και ό άρχων ] ,

ς
(prima littera vocis οΰκοΰν in ras .) , [άρχοντα ], 3 τάλλα τά κωλυτικά
postquam antecessit κωλύει , (α in φυλάς in ras .) , μοίρας , 6 έν συμ -
βολαίοις , ( φιλονεικείαν ), j γε θάττον , θάττον έισφέροιεν , (πράσσεσθαι ),
άυτη άν πολύ , 8 συμπαρομαρτεϊ , (ήσσον ), ρ άλυπον om ., ΙΟ κατά
πάντιον , τού σκοπεϊν τι , έπιμελεΐσθαι , ιι φοβή , γίνονται , X (2 μ
in μά in ras ., έγγίνεται , ultima littera adiectivi έκπλεα in ras .,
έχωσιν , 3 άπ ’ in ras ., α in όσα in rasura ni fallor diphthongi 01,
3 θάρσος ), terminatio cov adiectivi ιδίων in rasura trium quattu -
orve litterarum (Ιδιωτών r), (φυλάσσοντες ), 6 έφόδου , έν τή στρατιά ,
(7 ούκ άνάγκη in spatio latiore quod vacuum erat relictum , 8
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ποιοΰ0ΐν τον ), XI 2 ήγή , 3 (λο in έκπαγλοτάτοις in ras .)i 4
\ '

(ιδία ), εχεις , δοκής ], (6 τυράν ω), η εΰ εση νικών , ίο οι in ποι
/ V

in ras ., ιι [άν in άν (θρώπ )ων corr . ex littera ο quam ad ύπ !
antecedens referendam fuisse puto aliisque duabus litteris ], (ύπ in
ού πείράν in ras .), I2 εθελουσίως öoi , εύμενείας μεταδώσεις πάντας
in quo verbo πάντας prius α in ras ., των σών ιδίων ώσπερ ubi
ιδίων perperam ex eis quae secuntur repetitum est , 13 εχεις
πάντας , αΰςει δε , ( 74 inter τού et τους pronominis τούτους ra¬
sura unius litterae ), 15 κτήμα κεκτήσθαι , φθονηθ -ήση .

E quibus lectionibus omnes quae cum aliis codicibus con¬
cinant enumerare aut quae inter omnes codices ratio intercedat
acrius definire huius non est disputationis praesertim cum appa¬
ratus criticus quem vocamus satis plenus nondum exstet sed
etiam ea quae C . Schenkl Melanges Graux 1884 114 sqq . pro¬
posuit pro scripturae potius delectu haberi voluerit homo ille
ut doctissimus ita modestissimus , quae cum ita sint nihil agam
nisi ut statuere coner quid de auctoritate ac fide codicis Muti¬
nensis indicandum sit . ac primum id quidem mihi constat non
omnes codices e Vaticano 1335 (A ) fluxisse quamquam opinionem
contrariam nuperrime Thalheim Herrn . 1908 XLIII 430 contra
Cnrolum Schenkl 113 defendit , nam si ex uno A ceteri omnes
penderent , nec lectio δήπου III η quam genuinam esse et sen¬
tentia loci probatur et Stobaei (Anth . IL 41 ) codicibus demon¬
stratur in ceteros pervenisse potest neque tot lectiones codicis
A propriae cur nullo alio praeter D receptae sint facile intelle¬
gitur velut I 11 ώς άν , II 8 κοινωνόν , g ηγούντο , IV η αγρούς ή
οίκέτας , VII 4 πάντα add ., ή om ., VIII3 δοκεϊν , IX 5 μόρας ,
7 δπου , XI 3 πρότερον , 15 κέκτησο , ut multas minores praeter¬
mittam . atqui cum tanto principatu nudatur codex A , hac ipsa
re ceteris aliquid gravitatis accedere elucet et iam operae pre¬
tium est diligentiorem de iis instituere quaestionem , viam autem
qua eo pervenias praemunivit C . Schenkl qui Melanges Graux
112 duo distinxit codicum genera quae litteris Φ et Z signifi¬
cavit . quorum cum utro Mutinensis maiore necessitudine con -
iunctus sit , inde apparet quod omnibus locis quos C . Schenkl
p . 113 protulit et nonnullis aliis (ut II 1 δε om ., III 1 δ ’αύ , VI 2
τε , 5 τε post φό [3ων om ., 12 δε ζηλώ σας ) cum Φ congruit inter
codices huius generis Vaticani 1335 A et 1950 D quorum hic
ex illo pendet (cf . Thalheim Herrn . 1908 XLIII 430 ) nullam
lectionem singularem aut insignem cum Mutinensi habent com¬
munem , nam XI 4 δοκής pro δοκεΐς (A ! et Mut .) nihili est neque



multo plus valent Iu άξιοίΐεώτατα (Aj C F Ο Mut.) et codicis
Mutinensis lectiones I 28 των δούλων et VI 8 τοιαΰτα είσ !
si modo has in D quoque inveniri vere contenditur , sed eo
maioris momenti est quod omnia , quae ex Ai et D ad fert C.
Schenkl p. 112 et quae e D Thalheim Herrn . 1908 XLIII 429,
non sunt in Mutinensi , neque artiore hic vinculo conexus est
cum Marciano 511 N et Parisino 1642 G (conf. I 5 N κοινή om.,
7 N εϊ τι, 25 N έμπιπλάμενος, IV 5 N άντέστραπται, VI 4 G άοπ¬
λους, IX io G τό σκοπεΐν, XI 2 Α2 G πρότερον, 13 Α2 G έχοις
άν, IX y NG όρμώντο dv, I 12 Α2 NGL άμα τε, Π 4 Α2 NGI^
κακοδαιμονάν, quae lectiones omnes discrepant a Mutinensi qui
uno loco X 6 cum A2 D G habet τή στρατιά), sed proxime ac¬
cedit ad codices quos C. Schenkl significavit litteris B E K t=
Vatie . 128 Urb . 93 Paris . 2955) id quod demonstratur his maxime
locis : I 1 δή om., 8 πολύ μείω, II 9 γε om., 18 τό om., III 3 Mut .
νήποινα Κ νηποινά Β Ε νηποιναι ceteri νηποινει (Ν νηποινή Ζ νη-
ποιν'ι), III 8 αυτούς om. (cum GLN eiusdem generis Φ), IV 1
άν add . (cum LJ , 2 ούτε (cum AGP ), 5 τον om. (cum GLN ),
V 3 δυνατωτέρους (cum G et L). rarius autem Mutinensis cum
aliis stat codicibus contra BEK : ut I 6 δοκώ μοι δτι B E K D Ll
(Mut . cum ceteris recte δτι om.), II 3 B E K G N om. τι, IV 5
έστάσιν B E K L N G (Mut. cum ceteris recte ίστάσιν), VI 5 eidem
μάλλον μεν (Mut. cum ceteris melius μέν μάλλον), X 6 προέσε-
σ$αι BEK (Mut. cum ceteris recte προαισίΙέσΦαι), XI 5 μάλιστα
BEK (Mut. cum ceteris recte μάλλον), quae discrepantiae qui¬
bus omnibus Mutinensis praestat codicibus B E K eo minus sun ':
mirae quod ipsi codices BEK non semper inter se congruunt :
velut VIII 10 Mut. cum E φρόνημα, ceteri φόρημα; VIII 9 Mut.
cum EAE θάλασσαν, cet. θάλατταν ; II 17 Mut. cum AEG άξει,
B K άρ-ει, cet . αυξει; I 2 o ante ιδιωτικός om . K ΕΧG D cum
plerisque codicibus generis Z ; III 3 και ante ήδιστον duo soli
habent K et C ; VI 14 τε ante δέη add . K cum A NGL ; VIII
10 K ισοτιμίας, Ai C Ο Ισότιμος, cet. Ισοτίμους; I 35 Mut . cum
B L N A2 Η έπαφροδιτώταται, cet. έπαφροδιτόταται ; I 28 B F μή,
K μή μέν, cet. μέν, Mut . μή in rasura vocis opinor μέν; I 22 B
G τοϊς άνθρώποις, cet. τοϊς om.; VII 2 A1 B Ο τυγχάνωσι, cet .
τυγχάνουσι ; I 17 E F Η I έσθίειν καί πίνειν, cet. πίνειν καί έσθίειν ;
I 24 E Lt D άχαρίστων, cet. άχαρίτων; VI 13 Mut. BKLGNHP
recte ut mihi quidem videntur add . του ante τυράννου ; IX 8
•συμπαρομαρτεϊ (quod nescio an melius sit quam Stobaei et
Xenophontis ceterorum codicum συμπαρομαρτοΐ) K et Mutin.,
X 7 τάς δέ K et Mut., cet. om. δέ. e quibus exemplis id simul
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apparet inter codices B E K saepius E quam B, saepius B
quam K cum Mutinensi concinere , sed cum niillo Mutinensis
tam arte cohaeret ut quasi frater eius gemellus haberi possit
neque alium codicem medium intercessisse statuendum sit
quae res quo clarius effulgeat iam eas lectiones conferamus
quae solius Mutinensis quod ego quidem noverim propriae
videntur esse , quarum multae quidem facile falsa aut certe
diversa verbum quoddam scribendi ratione explicantur (sine
elisione : I 4 δέ , 8 ισθι , ιη γε , 21 Δία , II 2 δέ έστέ , 5 ταΰτα , IV
6 τούτο αυτούς ευφραίνει , VI q δέ ερημιάν , VIII 8 Δία — cum
ν : I ΐ3 μένουσιν , ιό είπεν , X 2 έχουσιν , 8 ποιούΟιν — ν pro γν :
I 30 έγγίνεσθαι , Π ιι bis γί (νετ )αι , III 5 γίνεσϋαι , V ι γινώοκουση
VI 6 γί (νετ )αι , VII 8 γίνεσ &αι , IX 2 γί (νετ )αι , X 2 έγγίνεται —
VI 11 b i s φυλάσοοντες , VIII 7 διαπράττοντες — IX 6 φιλονεικείαν
— I 2ό ϊδηται cum edit , antiquissimis , IV 6 εταίρων cum Juntina r
VI 13 Χάβοι , XI 4 έχεις — VI 4 πε Ρΐ άυτόν , 14 οιον τε ή cum
vulg ., VII 7 φαίη μέν , IX 3 δι 5 άυτοΰ , η αυτη — VII ι έφη 6
ίέρων , 2 ύπηρετουΟι . . . περιβλέπουΟι . . . παραχωροΰσι . . . γε -
ραίρουσι cum vulgata ante Stephanum lectione ) ; multa menda
merae librarii neglegentiae tribuenda sunt aut certe tribui pos¬
sunt (vocabula omissa : I 4 τε post οίτοις , 13 παρά ante τού τυ¬
ράννου , 21 τι , 20 μόνον , 34 II 2 5 τ° anI e πλήθος , 8 πάν -
τες , 9 Υε> 1ο III 8 αυτούς , VII 3 των , 4 τΠ cum editione
Schneiden , 6 ήμΐν , 11 οΰτω , VIII 2 doi , IX 9 άλυπον — ordo
verborum mutatus : I 13, 27 , III 8 (cum Stobaeo τούς μέν Ιδιώ -
τας , an recte ? conf . Cobeti N. L. 351 ), VI 4 cum editione
Schneiden , VII 3 , VIII 1 cum edit , antiquissimis — alia : I 6
γρηγορέναι , 8 τοΰτοις pro τοΐοδε , 25 Οπανίως pro Οπανίσας , 27
δέ pro δη , κάλλιστον pro κάλλιΰτος , II 11 εινήνης , IV 5 άνάστραπ -
ται , V ι κοσμίους γε , 3 ενόπλους , VIII 3 έντυγχάνειν cum edit ,
antiquissimis pro τυγχάνειν , η δυνήσησ 9>ε pro δύνη ^ ίΐε , IX 2 έργα -
ζόμενον sine ές , 4 ubi και ob similitudinem compendiorum pro
μέν substitutum est , XI 12 doi pro σου , εύμενείας ) ; perpauca e
manifesto consilio emendandi orta sunt : II 18 τότε in ras . (conf .
Hartman Analecta Xenophontea nova 260 : τοΰτφ ) , VII η όδού
ubi terminatio in ras ., VIII 6 ή, XI 13 έχεις quia optativo
postquam άν interiit quam particulam A 2 et G de suo addide¬
runt locus non erat , sed si qua fides est appendiculae G . Sauppii
1869 idem έχεις legitur in K et I (conf . IV 10 : plerique co¬
dices τούτους οίκτείροι τις , Mut . et Lx atque etiam Stobaei
plures codices τούτους οικτείρει τις , Ε-,̂ τούτους οίκτείρεις τις , D τού¬
τους οικτείρεις , Ε2 άν τούτους οίκτείροι τις , Ν άν τούτους οίκτείραι
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τις , L2 τοΰτους αν οΐκτείραι τις, G τούτους αν οΐκτεϊραι τις), at
restant loci quorum scripturam peculiarem utrum consilio aut
etiam neglegentiae librarii an egregio cuidam codici antiquiori
debeamus e quo cum aliis lectionibus eiusdem modi repetita
sit iure dubites : I 14 καταφρονεϊν (conf. Cob . N. L. 551), 19 μειο-
νεκτεϊ (A2 rectius μειονεκτεϊ o, ceteri male μειονεκτεϊς), 23 ubi
primo recta forma τρυφή scripta erat quam postea uq addita
littera 0 auxit et praepositione ύπο in margine adiecta probare
studuit , 26 post κινδυνεύουΟιν add . ούν quod e coniectura Hein-
dorfii Schneider quoque recepit , 30 ούκ άν άπολαύοι, 33 άν(θ“ρωπ)ονΤ
II 2 έκείνη, q φανερά quod non solum post θεάσίΐαι sed etiam
post Ανεπτυγμένα in omnibus codicibus legi C. Schenkl pp . nr
et 115 adfirmavit deest post άνεπτυγμένα (conf. Cob . N. L. 553),
ITT1 πρώτον μέντοι, IV 5 τοιοΰτό τι, g τούτων τι, VI 3 δ’ αύ του,.
VII n άλλ5 οΰτε, X 2 έκπλεα sed α in rasura opinor vocalis co-
(conf. I 18), 5 ιδίων (ubi terminatio cov in rasura ni fallor litte¬
rarum ωτών scripta est), 6 έφόδου, XI ίο εΐ ποι (οι in rasura
diphthongi ου ni fallor ), ego quidem persuadere mihi non pos¬
sum has in primis lectiones sine melioris codicis ope exortas
esse : I 23 τρυφή quia librarius ad corrigendam constructionem
άοθενούοης τρυφής quae ex deteriore codice in eum qui ei ante
oculos erat videtur inrepsisse ύπό addere maluit sicut librarii
codicum D et H ; 30 lectione ούκ άν άπολαύοι quam Stephanus
Zeune Schneider receperunt et sententia loci et constructio dum
modo ώοπερ ει ita interpreteris ut Kühner et Gerth II 492 do¬
cuerunt omnino sanantur , cum minus feliciter res cessisse vi¬
deatur Cobeto N. L. 553 Carolo Schenkl 118 Hartmano (Ana¬
lecta Xenophontea nova 259) aliis, Stobaeus autem eodem vi¬
tio laboret atque Xenophontis codices ; 33 vehementer dubito
num cuiquam in mentem venerit pro genetivo Ανθρώπου quo
nemo offendi potest sponte accusativum substituere ; II 2 εκείνη,
si quicquam , speciem difficilioris scripturae genuinae prae se fert ,,
licet Stobaeus cum codicibus Xenophontis consentiat ; III 1 μέντοι
neque neglegentia turbatus neque consilio quodam ductus li¬
brarius ullus scribere facile potuit , immo in τοι latere suspicor
coniunctionem τοίνυν quam in archetypo libro non iam bene
legi potuisse puto ; neque IV 5 post τοιούτο aut 9 post τούτων
librarium de suo τι addidisse credere possum , quod ipse hoc
loco, ubi Stobaeus quoque τούτων τι habet , adeo non intellexit
ut accentu interrogativi pronominis ornaret (conf. supra p. 173;
et de IV 5 Cobet N. L 557, Schenkl 114, Hartman 260 sq .) ;
VI 3 δ’ αΰ του sine dubio vera scriptura est quam Stephanus
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quoque qui nescio an hunc codicem noverit commendavit ; VII
i r άλλ’ optime videtur succurrere loco de quo Hi-.rtman 261
desperaverat , tales lectiones ne pro coniecturis librarii Muti¬
nensis habeas obstat praeter cetera cursus scriptur e nullo loco
interruptus , neque enim veri simile est librarium , qui ceteris
locis tanta pietate vestigia codicis quo utebatur secutus est, in
scribendis his locis ilico vitium indagasse verumque substituisse ;
immo eum has quoque lectiones e codice quem expressit re¬
petivisse certum est. sed cum ne in illum quidem codicem ex
ngenio librarii vel nescio cuius grammatici omnes illas lectiones
palmares fluxisse mihi videar demonstrasse , eum potius simi¬
liter ac L, qui multis locis velut I 2 6 8 24 II 13 IV 1 10 V 3
VII 11 XI 5 duplicem habet lectionem , ex alio codice atque eo
antiquissimo optimoque quem iam dudum interisse valde do-
lendum est nonnulla quamvis pauca sint deprompta memoriae
prodidisse statuendum est.

Sed ad alterum libellum qui inscribitur Λακεδαιμονίων πολι¬
τεία nos convertamus , cuius lectiones e Mutinensi non proferam
nisi eas, quae in appendice editionis Pierleonianae anni MCMV
aut non recte redditae sunt aut omnino desunt ; atque eas quas
ille ipse iam antea in adnotatione critica commemoravit uncis
incluJam : I (5 βλάπτοιεν), η σώμα τέ (conf. supra p. 171), (8 τούτω
νόμον), II i ξυνιώσιν, 2 (γε ante Λυκούργος om.), άνδα, 3 ß01"
νειν, άνυπόδητον, (4 παρασκευάσασθαι), 5 Υε (conf. supra
p. 172)»εταξεν, (αρρενα, 6 δ’ post μήκος om.), 8 επέβαλε, ιι παίδες
(δ corr . ex ?), (άρρένων, ΐ2 γάρ τι), 14 το μέν^ τοιαΰτα (in marg .
dextro m1:^ δή), Λακωνική (v corr . ex ?), III 4 (έμφυσιώσαι, μη¬
δαμού), όρον, έστι των τής θηλείας φύσεως, (5 παιδικών), IV 2 (φι-
λονεικΐα), συμβάλλοι (συμ in ras .), 4 τ°ϊζ αίρεθεΐσιν (sic ; τοίς in
ras .), 5 γί(νετ)αι, 6 καίΐεστάναι, γ πεπερακόσιν licet arcum quo
significatur ε ante p mi postea addidisse videatur quam ceterae
verbi litterae exaratae sunt , V 3 σίτον τέ (conf. supra p. 171),
bis γί(νετ)αι, άργευομένων, (άργόν), 4 ποτού, 5 παραγί (νετ)αι,
6 αίσχουργίαν και αισχρολογίαν, η τή δέ όρφνή, δσα om., 8 (ευ-
χροοί τε, έκάστω), αυτούς έλάττους, VI ι έκαστον (v mi ex ς),
2. άλλήλους, 3 συνήψε (ψε in ras.), ταχύ που (τ corr . ex ?), (4 έκείνο
το παρά), VII 2 έλευϋερίαν sed litterae ευΐΐερ postea in spatio
■quod vacuum relictum erat additae sunt , VIII (1 εύε-ίαν, 2 ούτε
βούλονται), 3 ήγήσαντο (sic !), 4 (εχοντες, άει άρχειν), κολά'ζουσι
sed ι in ras ., IX 2 πλεΐον χρόνον, 4 όπότάν τις (conf. supra p. 173))
5 περιγί(νετ)αι, 3 (άνδρείας , X ι ή), 4 τόδέ γε , έπιμελεΐσίΐαι (sic!),
5 κάκείνο (sic !) καλόν, ήν τις τι, κάκεΐνον ζΠΡ ιαζ! ύ άποστερουν-
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των τν, 8 in marg . inferiore f. ιΐ5 Γ haec imago , μέτωπον
quam Dindorf ex alio codice in editionis Oxo - ^
niensis anni MDCCCLXVI p. XXIV repetivit , J
Pierleoni in edidonis huius übelli p. 39 reddidit , ούρά
XI 2 οτρατιάς , q έχει (sic !), τοτέ ter , 5 πολυπλοκωτάτην (mi η
ex ο), η του λυκοΰργου, ρ γί(νετ)αι, δοκή συμφέρειν quamvis si¬
milis sit forma litterae ή diphthongo εΐ qualem hic librarius solet
pingere , 10 γί(νετ)αι, ε in έώσιν in ras ., άλλά προΦέουσιν, XII q
σφ in άσφαλείας in ras ., 5 γίνεσθαι, έφήκη, γίνηται, 6 ταχύ των
(irq ών in ras .), 7 ασωΟιν, XIII ι κατεσκεύαΡεν, φρουρά, ασχολία

Οζ

ή, 3 ηρλαμβάνειν (ος mi ), 6 έστ’ αν γίνηται (sic !), 10 post τούτου
μεν Λυκούργος tertia versus pars reliqua vacat scriptura et se-
cuntur initio versus proximi verba καί τού δεϊξαι unde concludo
in codice e quo ortus est Mutinensis fuisse quamvis difficilia ad
legendum verba βασιλεϊ λέγει μέλειν quae leguntur in D et Z
et in margine codicis Η, πράξαι τι, ήν δέ δίκης (οΰν om.), XIV
4 γινομένας (sic !), (έμπίπλαιντο, δέ έπίρταμαι), XV 4 pro διμοιρία
cuius verbi litterae δι et ιρι sunt in ra : . antea fuisse videtur
δημοσία quia antecedit δημοσίαν, 5 quod και duplicatur eo ex¬
cusatur quod prius extremo in versu positum est, λίμνην, 8 δίδον¬
ται ούδέν τι, ουδέ γάρ , μ Μ δέ, τήδε.

Non tam ex his paucis lectionibus quam ex eis quas Pier -
leoni in editione anni MCMV et C. Schenkl in libri qui inscri¬
bitur Festschrift für Otto Benndorf p . 23 sqq. contulerunt intel¬
legitur cum nullo codice Mutinensem (C) artiore necessitudinis
vinculo coni unctum esse quam cum Vaticanis A (1335) et B
(1950) cuius rei documenta luculentissima iam adscribam : I3
ούν om. codd . praeter A B C, 7 πρεσβύτη ABC πρεσβυτάτω
cett , II 2 έκάστοις A ,̂ B C T (Parisinus 1774 s. XVI ) έκαστος
Ai et cett ., 3 όρθια δη εύ A2 B C όρθια δέ cett . plerique ,
άναθορεϊν A2 (sic C. Schenkl ) B C, 4 ένόμιζεν ABC ένό-
μισεν cett ., 6 προςδέωνται ABC δέωνται cett , 7 δ’ inter δήλον
et ότι om. A (sic C. Schenkl ) B C, 9 κάλων A2 (sic C. Schenkl )·
B C, δή om. ABC , III 2 επέβαλε ABC υπέβαλε cett . pleri¬
que , 4 μηδαμού ABC μηδαμή cett . plerique , VII 1 'Έλλησι
om. A (sic C. Schenkl ) B C, VIII 4 ειςπράττειν ABC έκπράτ-
τειν cett ., XI 2 στρατιάς A2 B C cum paucis aliis, XII 7
δεϊται ABC (quam scripturam tuentur C. Schenkl 25 et H.
Schenkl Berliner philologische Wochenschrift 1908 10) δεϊ cett .,
XIII ι κατεσκεύασε(ν) ABC (quam lectionem H. Schenkl eodem
loco commendavit ) παρεσκεύασε cett . plerique , XV 8 ουδέ γάρ·
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ABC quod praeferunt scripturae ceterorum ού γάρ C. et H.
Schenkl . atque etiam propius ad Vaticanum B J950 accedere
Mutinensem quam ad A eo demonstratur (conf. Pierleoni -Vec-
chietti Bollettino di filologia classica 1904 X 253) quod in utro¬
que illorum desunt verba λοχαγοί πεντηκοντήρες ξένων στρατίαρχοι
(XIII q) eoque confirmatur quod in his praeterea lectionibus
concinunt : II 1 εύίΐύς μέν (A cum plerisque εύ9*ύ μεν), 2 όπότε
(A si modo Carolo Schenkl fidem habes maiorem quam Pier -
leonio δτε cum cett . codd .), IV 6 ουμβάλλωσι (A cum ceteris
Ουμβάλωσι), VII 2 μέν om. ante άμφί, IX 2 δήλον δέ και δτι και
(in A et ceteris deest prius και), XI 8 πορεύονται post δταν cum
aliis, XIII 9 ουδέ γάρ άκοΰεται (A cum cett . ούδ’ άκοΰεται γάρ),
XIV 4 ξένην B C (A cum cett . ξένης) ; nec vero ullam lectionem
alicuius momenti C aut cum A solo aut certe cum A contra
B habere videtur communem nisi forte urges II1 ξυνιώσιν C cum
A (sic C. Schenkl ) et M(arciano 511, sic Pierleoni ), V 3 άργευο -
ρένων A et C cum plerisque cum de B nihil certi constet , XIII
11 ubi pro ήν δ’ οΰν δίκης C habet ήν δέ δίκης quam eandem
lectionem Pierleoni codici A adscribit . tamen persuadere mihi
non possum C ex eodem codice ipso fluxisse ac B nullo alio
intercedente ; non enim solum ordo librorum Xenophonteorum
in eis diversus est sed etiam nimis saepe B cum A stat contra
C : I 8 τούτο νόμον (τοΰτω C cum cett .), II 3 άνυπόδετον A B
cum plerisque (άνυπόδητον C cum reliquis ), 4 ούτως και A B
(ούτω και C cum plerisque ), 5 Ουμβουλεύειν codd . praeter C D N
Y (sic Pierleoni ; hi recte συμβολεύειν videntur habere ), 8 έπέ-
βάλλε A B cum plerisque (C D Z έπέβαλε), III 2 έμηχανίσατο A
B S T (C cum plerisque έμηχανήσατο), IV 4 άμφ’ αυτών A B U
■dvt’ άυτών C. Stob , άνθ’αύτών recte cett ., VI 4 ούτως A B cum
plerisque ούτω C cum paucis , VIII 3 άν recte om. C cum aliis,
X 4 ούτως A (sic C. Schenkl ) B ούτω C cum multis aliis, XI 4
παρεγγ ήοεως A παρεγγηοεως B παρεγγυήοεως cett ., 7 τον μέντοι
A B τδ μέντοι recte cett v XIII 1 ήν A B ήν recte cett ., 7 άπρο-
<5κεπ(τ)έον A B cum plerisque άπρόσκεπτον C, XIV 3 έπι τδ κε ·
κτήσθ·αιΑ Β τώ cett . recte , XV 8 ουδέ τι A B ούδέν τι cett . recte ,
9 λυκοΰργοι A B. neque id quod plerisque placuit codicem A pro
exemplari omnium quos novimus habere possum , quia praeter
quasdam lectiones falsas quae sine auxilio codicis melioris vix
in aliis emendari potuerunt (velut II 5 συμβουλεύειν, VI 2 άλ-
λήλους, XIV 3 έπι τδ κεκτήοϋαι) nonnullas habet singulares
quas in nullum alium codicem inrepsisse mirum est : VIII 2
ήν (pro ήν), XI ίο κακουράν (pro κατ’ ουράν), XII 4 ύπδ (pro
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άπ 'ο) των δπλων , XV 3 και ΥΠν (pro τε si modo Pierleonio
iidem habes ) ; neque vero his locis addere audeo XIII 8 ,
ubi omnes codices perperam καλά habere testatur Pierleoni ,
A solum recte μάλα habere Tretterum in editionis Apolo -
giae Socratis ρ . VI per errorem adfirmare suspicor , accedit quod
lectiones codicis Mutinensis propriae non omnes ipsi eius li¬
brario tribui possunt ; non dico menda magis minusve aperta
velut I 6 εύγενεία cum Stobaeo , II 14 το μεν δη (δή m 1 in marg .
add .) τοιαυτα , άπιοτεϊοθαι C (το μέντοι αύτά άπιστείσ &αι Β το
μεν τοιαϋτα άπιστεϊσίΐαι AMT unde concludo scribendum esse
το μέντοι τοιαυτα άπιοτ . non cum ceteris το μέντοι ταΰτα άπ .),
IV 6 καθεστάναι C pro καθ -ιστάναι , VI ι άλλήλων οι πολΐται mu¬
tato verborum ordine , VIII 3 αύτην om ., IX 2 τον πλεϊον χρόνον ,
έπεται μάλιστα (μάλιστα έπεται cett .,) 4 οΰσκηνον om ., 5 τάς (ceti ,
τής ) άνδρείας , X 5 κάκεϊνον pro εκείνον quia antecessit κάκεΐνο ,
φανερώς (cett . φανερός ) εί'η άμελών , XI 2 δι’ (cett . δέ) οργάνων ,
9 έστιν ότι , XII ι το τάς γωνίας άχρηστους είναι του τετραγώνου
mutato verborum ordine , XIII ι (Βασιλέα καί τους σύν αύτώ om .,

ος
3 πρλαμ (3άνειν (cett . προλαμβάνειν ), 6 γίνηται , η δαμοσίους — sed
peculiares eius lectiones quales sunt II 5 έπιπονείσθαΐ (cett . έπιπο -
νήσαι ), IV 7 πεπερακόσιν cum Stobaeo (cett . fere omnes falso
πεπρακόσιν , nisi forte πεπερακόσι in B quoque legitur id quod
Tretter in editionis Apologiae Socratis ρ . VI testatur ), V 2
πλεϊστα cum M2 (cett . falso πλείστους ) , αυτόν (cett . falso αυτόν ),
6 αισχουργίαν (conf . Brugmann Griechische Grammatik 3 134 ,
Meisterhans - Schwyzer 82 ), 7 μην om ., τη δέ όρφνή ώσπερ ήμέρα
χρηστέον , 8 αύτούς έλάττους (conf . C . Schenkl 27 sq ., Pierleoni
Studi italiani di filologia classica 1905 XIII 54 , H . Schenkl 10).
VI 1 μηθών (cett . μηδέν ) [Βλάπτοντες , 3 αύτοΐς (cett . αυτός ) σχο -
λάζων , VII ι εν τη Σπάρτη om ., 2 των (quae forma constructione
loci desideratur ) C των μέν Stob , τον Β τον μέν A cum plerisque ,
3 εις om ., 4 τΒζ an le ψυχής add ., 5 έξ άλλήλων (cett εξ άδι¬
κων), τοιοΰτο (cett . τοιοΰτον ), 6 έχει pro παρέχει omnino speciem
genuinae lectionis prae se fert , VIII 2 οί κράτιστοι om ., XI 6 cov
ούδέν ούδοπωςτιοΰν qua lectione egregia locus intricatus expe¬
ditur , 9 δοκή (A B cum plerisque falso δοκεΐ ), ίο άλλά προθ 'έου -
<5iv qua scriptura nescio an locus quem se non intellegere
Schneider confessus est sanetur , τοίς άντιπάλοις , XIII 2 έπήν pro
ήν quam lectionem palmarem librario isti adsignare temerarii
est , 5 τελεωθή pro τελεστή , 6 έπειδήν γε , 8 καλά δέ καί τάδε καί
ωφέλιμα C nescio an recte (καλά δέ καί τάδε ωφέλιμα A Β cum
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plerisque , καλά δέ τάδε και ωφέλιμα D Ζ) , ante Λυκούργος adcL
ό, ίο post τοΰτου μέν Λυκούργος spatium vacuum quod com¬
plendum esse puto verbis quae in D et Z et in margine codicis
H leguntur βασιλεϊ λέγει μέλειν cum ea quae in csteris codici¬
bus et in editionibus leguntur refellenda sint , XIV 4 ύπο (cett
άπο ) των ξένων nescio an recte , XV i και έτι νυν sine altero·

V

και nescio an verius , 5 πάσης , 6 λίμνη (ν nq supra scr .) ύδατος
παρέοχεν , 8 et q δίδονται quae forma melius quadrat ad senten¬
tiam loci quam perfectum δέδονται .

E libello de rebus publicis Atheniensium ipse in editione
anni 1898 omnes quae alicuius momenti sunt lectiones codicis
Mutinensis C piotuli et reliquas in editione maiore quae mox
sequetur subiciam . atque illius iam editionis p. 5 sq . et antea
(Wiener Studien 1896 XVIII 64 sqq .) probare studui neque co¬
dicem Vaticanum 1335 B e Vaticano 1950 A fluxisse quamvis
arte inter se cohaereant ABC neque omnes lectiones solius co¬
dicis Mutinensis peculiares aut mendis explicari aut ad ingenium
librariorum referri facile posse . etenim falso in C absunt verba
κλήρων I 3, και βουλεύσουάιν οί χρηστοί περί τής πόλεως I η quia
sequitur και , τέ I ίο , τού δήμου I ι8 , τφ II 17, πάνυ III y , ver¬
borum ordo mutatus est I 20 τώ παντι βίω (cett παντί τώ βίω),
II 6 τοΐς τής θαλάσσης άρχουσιν άφικνεΐται (cett . άφικνεΐται τοΐς
τής θαλ . άρχουσιν ), II 12 λεία και άξυλος χώρα (cett . λεία χώρα
και άξυλος ) ; alii errores inrepserunt I 8 (3ουλεύειν (cctt . δου -
λεΰειν ), ιι δεδιέναι (cett διδόναι ) , 13 άξιούσι (cett . άξιοι ) nisi
forte vera haec est scriptura , conf . Wiener Studien 1896 XVIII
67, 17 άποδημίας (cett . επιδημίας ), ι8 καθιστάσι (cett . καθεστάσι ),
20 οίον τε (cett . ο!οί τε), έσβάντες pro εΐσβάντες (an vera lectio ?),
II 2 θάλασσαν (cett . θάλατταν ), 3 δε (cett . δ’ έν), η θαλάσσης
(cett . θαλάττης ), ιι εί μη pro εάν μη, ι6 πιστεΰσαντες (cet . πιστευ -
οντες ) quae scriptura nescio an sit genuina , III 3 όπόσον ήν (cett .
όποσονοΰν ), 4 ψυλακάς (cett . φύλακας ), 5 έξαπιναίου (cett . έξαπι -
ναϊον ) ; interpolata esse possint haec verba : ίππαρχικών pro
ίππαρχιών I 3 , άν post ήν I 6, αύτώ ter recte pro αύτώ I 6 sq .,
θαυμάζοι pro θαυμάζει (an vera lectio ?) I 11, δέδοικεν pro δεδοίκει
I ιι , 13 δυνατός (cett . δυνατά ) et και τριηραρχούσιν et αύτοΐς
recte pro αύτοΐς , ιμ άττική pro ναυτική unde quali indole fuerit
qui interpolavit cognoscas , II 5 ένταϋθα τής γής ού δ’ άν μή ή
μή άποβήναι , αυτού recte pro αυτού , 20 αυτόν recte pro αύτόν , III
ι πάντας recte (cett . πάντες ), 3 πολλώ add . ante πλείω ; genuina
vero his certe locis scriptura subest II 11 προς bis (cett . πείση ).
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13 ττροΰχουβα, 14 έβουλοντυ nisi forte per neglegentiam ε pro η
substitutum est, 15 ύπήρχεν, ιη εϊ γε μήν (μην quod in ceteris
deest pro μη), III ι έπειδή δ’ (cett . έπειδήπερ sine δέ), 9 post
δπως om ., 11 τούτο μέν . itaque licet multa interpolata sint ,
tamen restant lectiones quae facilem explicationem non habeant
nisi in eis codicis antiqui cuiusdam egregiique qui dudum in¬
teriit vestigia quae in ceteris codicibus frustra quaeras apparere
statuas .

E libello autem qui inscribitur Πόροι lectiones codicis Mu¬
tinensis C non proferam nisi eas quae nondum inveniuntur in
editione Zurborgiana anni 1876: ξενοφώντος πόροι ή περι προσ*·

κε

όδων, I ι ώθιν, γινώσκουσι έπι^ κουρήοθαι, 2 πρώτον λέγω quam
lectionem quia Zurborg ipse edidit neque in adnotatione respexit
omnium codicum videtur esse communis , 3 ένταΰίΐα, q γίνονται,

O

5 όρυοοομένη, σαφώς (o mq), κατά γήν, διήκει (κ nq ex σε),
7 δέ post γήν om., έμπόρεια, 8 γειτονεύουσιν, II ι άυτούς, προσ-
φέρουσιν, 3 A (uh ex ει) ει, 5 έυνουστέρους άν (ους α πη in ras .),
III ι ταύτα ηη in marg . add ., 2 άντεξάγειν (άντ mi in marg .,
supra ε quod sequitur spiritus est erasus ), πολώσιν,‘3 έμποριον
(i sine acc. in ras ., fuerat scriptum εί), ήδίους, 4 ξενία, 5 δσω
(ω in ras . trium litterarum quarum prima fuerat ο), τοσούτω άν,

6 εί^ ς mi ), φίλάνα (sic), γίγνεσθαι γινώσκω, η post ή πόλις
add . καί, ήγησίλεω (η inter γ et σ in ras .), 9 άφ’ οΰ άν, sed post
γάρ om. άν, γί(νετ)αι, ίο άσφαλέστατόν τε και, ιι έστι δ’ άς in ras .,
14 έκ μισθού, τάλλα, IV ι ειδόσι (nq ει ex ?), 2 όρυσσομένης, 40ρύσ-
σωσι, 5 πάντας δεΐν, 6 δταν πολλοί (sic), γίνονται, 8 είς (mx ι postea
add .), ιθ ήοσον, ιι άργύρια, άγωμεν (ω ex ο), οΰτ’ έπιλειψούσης,

V

13 άργύρια, 14 et 16 άργυρίοις, ιη πρόσοδο^ , δημοσία, ι8 κηρύξαι,
25 άργυρίοις et άργύρια, 26 όρύσσοντες, 28 ο in δτι in ras. latiore ,

το
29 γί(νετ)αι, έθελουσιν (ιν in ras .), 3° καινοτομοϊ̂ , κοινωσάμεναι,
32 άργυρίοις , 34 39 ® (accentus in ras .), 4° πράσσειν, εισ¬
φοράς (sine spiritu , εισ in ras .), υμείς (mi υ ex η), είσάγεσθαι
(είσ in ras.), 42 δύναιτ’, 43 άργύρια, 46 μέταλλα (έ in ras .), άργυρίων,
47 άργύρια, 48 κίνδυνος (ος in ras .), αίεί, 49 Π (spir. in ras .),
τής έκεϊθεν αύ καί (εϊθεν in rasura septem vel octo litterarum ),
άποικιών, τάργύρια, 50 και άυτή, εί ούτως, 51 ξύμφημι, 52 έπι-
μελέστερον τούτο πράττοιεν, πράσσοιεν, V ι καί άυτή, ως έμή δόξη
(spir. asper in ras .), 3 πολύοινοι ούχ οί ήδιχ)ΐνοι, 5 τή πόλει (η et
ει in ras .), τούς έλληνας (ύς et νας in rasura ni fallor litterarum
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ΐς et öiv ), ηγεμονίας (acc . in ras .), 6 έτι ö’ έπεί , η οΰκουν (supra
υ syllabae ουν accentus est erasus ), άυτών , δπως (3χ>ΰλοιντο , g εί
και (ει in ras .), 12 καί m 1 ante initium versus qui a verbis των
προσόδων incipit praeposuit , 13 παρέχοιμεν άδικοΰντα , VI 3 άριστα
πράττοιμεν αν κτλ , quae verba cum ipse haesitare coepissem diu
accurateque cum ceteris comparavi , librarium non recentiorem
ut Zurborg V contendit sed eundem qui cetera scripsit aliquanto
post addidisse diversis certe atramento et calamo usum , sicut
in Apologia sine causa manifesta post verba ού γάρ (§ 2θ ) et
atramentum et calamus mutantur , magis magisque mihi per¬
suasi , unde apparet eum haec non ex eodem atque cetera codice
repetivisse , δ ’ άν άνέλοιεν m 1.

Zurborg igitur quamvis in verbis Xenophontis ipsis recen¬
sendis edendisque nimia usus levitate ac temeritate scripturam
traditam tot locis , aspernatus deseruerit , ut istam rationem hoc
quidem tempore quo editores optimo iure potius in summa
continentia subtilitate pietate erga codicum vestigia gloriantur
omnino non possimus probare aut sequi , tamen prudentissime
et optime iudicavit de auctoritate singulorum codicum et de
eorum necessitudine , ac primum quidem certum est et inter

omnes constat Vaticanum 1950 (A ) Vaticani 1335 partem re¬

centiorem (b ) Mutinensem C artius inter se cohaerere quam
cum Marcianis , in primis Marciano 511 , id quod demonstratur
et lacunis tribus illorum communibus (III 14 ubi totus versus
44 litterarum omissus esse videatur , IV 47 et V 12 quo utroque
loco iisdem litteris paulo post iteratis effectum est ut quae inter¬
posita erant omitterentur ) et eo , quod in A et b libellus de
vectigalibus iam verbis ταύτα κάλλιστα καί ( VI 3 ) ita finitur ,
ut pars folii vacua restet itaque facile intellegatur iam in arche¬
typo cetera afuisse , atque etiam in Mutinensi ea quae secuntur ex
alio codice quam cetera repetita videntur esse ( conf . supra ) ,
et multis lectionibus quibus illi tres differunt a Marcianis velut
I i (νομίζω pro νομίζων), II 6 (Marc, καί pro εί), III 4 (Marc. om.
ώς ), IV 15 (Marc , τρόπον τούτον έκδεδομένα mutato verborum
ordine ), (21 AbC φανεΐται Marc , falso φανήναι ) , 22 (AbC καί
Αθηναίοι Marc . Αθηναίοι τε , AbC έπιμελόμενοι Marc , έπιμελού -
μενοι ) , 27 ( AbC perperam νΰν Marc , μην , Marc , perperam om .

ήττον ) , 32 (AbC πλεΐω Marc , πλεΐον ) , 35 (AbC ταΰτα πάντα Marc ,
πάντα ταυτα ), 39 (Marc , post ύπεργεμισθη recte om . dv ), 40 (Marc ,
temere ευρίσκετε AbC 2 ευρίσκει ), 46 fin . (AbC πλείονα quod re¬
tinere malim Marc , πλεΐον ) , 49 ( ^ bC om . άπ ’) , V g (AbC επι¬
μελούμενοι Marc , έπιμελόμενοι , AbC falso emendandi studio άπ ’
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Marc . έπ ’). prae his exemplis nullius fere momenti est quod
A et b et C suis quisque locis paucis cum solo Marciano
consentiunt : A IV n κατασκευαζόμεβα pro κατασκευαζώμεθα ,
32 παραλυπήοη (b παραλυπήσει C παραλυπήσειν ), τόσω (bC τοΡούτω ),
37 οϊόμεθα (bC οϊοίμεθα quia άν antecessit , sed conf . Pierleoni
Boli , di filol . class . 1905 XII 109 sq . et Richards Notes on Xe¬
nophon 99), 39 έμβάλοιμεν (bC έμβάλλοιμεν ), 49 αΰξει αν ubi
perperam ει pro o\ substituebatur ob magnam in pronuntiando
similitudinem , 52 τούτο om . — b I 2 οια recte (A et C οιας quia
sequitur πλείστας προσόδους ), 5 δη recte (A δε; C δειν ), 28 post
μεν om . νύν , 46 med . πλεΐον nescio an emendandi studio exor¬
tum (A et C πλείω ) — C IV 15 έκδεδομένα recte (Ab έκ-
διδόμενα ), 27 πότερον (Ab perperam πρότερον ), 37 αυτού (Ab
falso emendandi studio αύτώ quia continuo antecedit lectio
corrupta άπεχ ^οίμεΙΡ άν), 40 γίγνοιντο (A γίγνωντο b γίγνωνται ),
42 δή (Ab falso δει ), VI i εύκλεέστεροι (Ab perperam εύκλε -
έστερον ), 3 h' άν άνέλοιεν (sic C et Marc . m 2 pro δ’ άνέλοιεν ,
Marc , nq δ ’ άν ελοιεν , unde apparet ultima verba libelli libra¬
rium Mutinensis mutuatum esse e Marciano iam emendato vel
potius depravato manu altera ), neque inde quod B II 1 cum
Marciano τον omisit et II 5 cum eodem habet έπ;δενκνΰναι
(AbC άποδεικνΰνα ;) certi quicquam colligi potest quia in anti¬
quiore Vaticani 1335 parte (= B) uno illo folio nimis parva li¬
belli de vectigalibus pars continetur , sed id certe veri dissi¬
millimum fit ex B fluxisse AbC neque hoc mihi probavit L. Tretter
qui in editionis Apologiae p . X subtiliter ratiocinando ostendere
conatus est eam libelli περί προσόδων partem quae illud codicis
B folium sequitur usque ad verba κάλλιστα και (VI 3) quinque
quondam codicis folia occupasse cetera vero iam interisse ante¬
quam illa exscriberentur ; at cum minus veri simile est sextum
folium ab eo cum quo natura sua cohaerebat abscissum esse ,
tum rationis fundamentum labefactatur dum eam persecutus de
eis quaeras · quae illud folium in codice antecesserant , difficilius
vero , si quaeras utrum b propius ad A an ad C accedat , est
respondere ; nam cum A solo ei communes sunt hae lectiones :

o
I 5 σοφώς pro σαφώς (C σαφώς ), III 14 εί καί κάδας (ante quod
verbum 44 litterae omissae sunt ), IV 15 έκδιδόμενα pro έκδε¬
δομένα , 27 πρότερον pro πότερον , 37 αντώ pro αυτού , 4° εφευ¬
ρίσκει pro έφευρίσκη , 42 δει pro δή, VI ι εύκλεέστερον pro ευ¬
κλεέστεροι — cum C solo hae : I ι εϊ ποι pro εϊ πη , η δέ om ., IV 5
fin . πάντας , 11 άγωμεν recte sed ω ex ο (Marc , άγομεν Α άγωμεν )

ΐ3 *
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et κατασκευαζώμεθ ’α sed in b ώ ex 6 (A et Marc , falso κατασκευα -
ζόμε9·α), 26 bene υπονόμων (Α ύπο νόμων Marc , υπόνομον ), 32τοσοΰ -
τω pro τόοω , 37 οίοίμε \)>α (cett . οιόμεθα ), 49 α^ζ° ι (cett . αΰξει
άν), 52 τούτο add . ante πράττοΐεν nescio an recte , inde Zurborg con¬
clusit »codicem b . . . ex A inspecto conparatoque C . . . deri¬
vatum esse .« ac re vera artissimo vinculo b cum A esse con -
iunttum nullo loco magis confirmatur quam III 14 ubi utroque
codice servatum est vocabulum mutilum κά &ας et III 12 ubi
lectionem falsam codicis b ώνείν τε καί πράσσειν explicari vix posse
nisi e scriptura codicis A ώνεί τε καί πράσσει iam Zurborg co¬
gnovit . tamen b e solo A natum esse cum Zurborg nego (conf .
Wiener Studien 1896 XVIII 73 sq .) quia complures illum cum
C solo atque etiam cum Marciano solo communes habere lec¬
tiones supra vidimus et A nonnullis locis propria insignis est
scriptura cuius b ne minimam quidem rationem habuit : II 7 ol
άπόλιδες ό τής Άθήνησι , IV 5 δει pro δή , η ούδειπω pro ούδεις
πω (conf . Wiener Studien 1896 XVIII 74)’ 4° κατασκευάζεσαι
(cett . κατασκευάζεστε ), 48 κίνδυνον pro κίνδυνος (C ος in ras .),
V 13 αν ante εχοιεν om ., VI 2 δόξει έν ύαϊν pro δόξειεν ύμϊν.
maxime vero nostra quippe qui de codice C quaeramus interest
cognoscere quid valeant lectiones eius solius propriae , inter
quas multae sunt in hoc libello sicut in ceteris quae aut negle¬
gentiae librarii sunt tribuendae velut I 2 δέ pro δή , 6 αύ om .
(post άν), τόρνοι pro τόρνον (paulo post ούτοι ), II 2 μοι άρκεϊν
δοκεί mutato verborum ordine , III 2 τε post άνπφορτίζεσθ >αί
pro τι, 3 ήδίους post πλείους pro ήδιον , IV 5 αν εχοιεν mutato
verborum ordine , 6 ούδ ’ om ., 15 γε post δέ om ., 21 τώ ίδίω
σημάντρω pro τώ δημοσίω σ. postquam paulo antecessit τού ίδίου
όντος , 24 add . άλλα inter μύρια et άναπληρωίΐή postquam εις
άλλα et εις άλλο antecessit (sed conf . Wiener Studien 1896 XVIII
76), 32 παραλυπήσειν pro παραλυπήσει , 35 οίκονομηθή pro οικο¬
δόμησή , 40 έφευρίσκοι pro έφευρίσκη (Ab έφευρίσκει ), 41 γίγνοιτο
pro γένοιτο postquam γίγνοιντο antecessit , 42 δύναιτ ’ άν pro δύ-
ναιντ ’ άν, 44 βήοση (cett . melius βήσσης ) iuxta τώ ύψηλοτάτω ,
49 μάλλον (quod paulo antecedit ) pro μόνον (et post μάλλον primo
scripserat ή, nam spiritus asper formae ή in ras . est ), V 1 είρηνο -
φύλακα pro είρηνοφύλακας , 5 inter ταύτην et διά add . δέ , 7 άυτών
pro αυτών — aut consilio emendandi velut I 1 δικαιότατα ante
νομίζω pro δικαιότατον , 3 θάλαττα παμφορώτατος quod adiectivum
ut compositum duarum esse terminationum ut ita dicam putasse
videtur librarius , III 4 ένίους interposuit sed ipse expunxit (conf .
Wiener Studien 1896 XVIII 75 sq .), 14 ex καί κάδας (vel κε-
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χάδας ) quod toto versu medio omisso relictum erat fecit δεκάδας
ut vocabulum saltem Graecum quamvis sententiae loci nullo
modo accommodatum fingeret (conf. Wiener Studien 1896 XVIII
74 sq.), IV 5 δεΐν iuxta φασιν (A δεϊ pro δη), 47 έξερημοΰντ’ άν
pro έςερημοΰντας ut enuntiato mutilato verbum finitum redderetur
quamvis ista coniectura temeraria et constructio et sententia loci
omnino funditus evertantur ; e quibus exemplis satis apparet quam
inscite librarius iste sanare conatus sit eos locos quos laborare
opinatus est. itaque ex exili eius ingenio nequaquam manasse pot¬
est illa copia lectionum codicis singularium quae aut locis mani¬
festo depravatis remedium egregium habent paratam aut omnino
resipiunt manum Xenophontis ; quales lectiones sunt 1 5 σπειρομένη
μεν, II 2 άπόντι (de quo loco Kaibel Herrn. 1893 XXVIII 46 : »pe¬
riculi notio requiritur . . . metoeci autem hoc loco cum in bellum
proficiscuntur vitae periculum subire dicuntur haud exiguum ,
itaque incertum manet Xenopho quid scripserit «, sed ipsa quam
desiderat sententia inest in scriptura Mutinensis μέγας μεν γάρ
b κίνδυνος άπόντι [conf. IV 28 κίνδυνος δέ μέγας τφ καινοτομοΰντι],
nam de quali absentia cogitandum sit facile perspicitur ex eis
quae continuo antecedunt τό συστρατεύεοΦαι όπλίτας μετοίκους
τοϊς άστοΐς , et aptissime scriptor adnominatione usus applicavit
verba μέγα δέ και τό άπο των τέκνων [sic] και των οικιών άπιέναι
[sic], conf. Wiener Studien 1896 XVIII 75, Rühl Jahrb . f. Philol .
1877 CXV 734 sq., Zurborg Herrn . 1878 XIII 484, Hartman
Analecta Xenophontea nova 310 sq., Pierleoni Boll. di filol. dass .
1905 XII 108 sq.), 5 post και άμα optime add . alterum και, III
ι ένορμισθέντας (cett . εισορμισθέντας ), 5 πλείους (sic Zurborg
quoque et Pierleoni in editione anni 1906, conf. Meisterhans -
Schwyzer 151 sq. et Stahl Quaestiones grammaticae ad Thucy¬
didem pertinentes 2 57 sq., cett . codd . πλεΐονες), και έκπέμποιτο
και πωλοΐτο om . (sic Zurborg quoque et Pierleoni in editione
anni 1906), 6 προδαπανήσαι quod mihi magis placet quam προσ-
δαπανήσαι quia hoc loco non de impensa quae ad aliam accedat
sermo est sed id agitur num quid ut vectigalia augeantur antea
impendendum sit et opponuntur άλλαι πρόσοδοι in quibus repre¬
henditur ότι άφορμής δεήσει εις αύτάς, conf. Madvig Adv . erit .
I 364, 7 και ότε, ιι άν post άς om., IV 3 συστενούμενος quod
verbum insolitum facile explicari potuit verbo usitatissimo
συστελλόμενος (conf . Wiener Studien 1896 XVIII 76), άλλ’ αίει
(conf . Meisterhans - Schwyzer 31 159, 33 et Stahl 46), 4 όπόσα
άν πλείω δυνηται post άει προσκτάται optime quadrat atque
etiam melius quam πλεΐστα, 5 έμβάλλη cum omnibus editio -



nibus recentioribus (cett . codd . έμβάλη), 13 κατά ταυτά cum
Omnibus editionibus recentioribus (cett . κατά ταύτα), ιη δημοσία
(cett . δημόσια) ante άνδράποδα nescio an recte , 23 έκαστον (cett .
έκαστος quae forma e studio emendandi nata esse videatur ),.
37 θ in άπεχθοίμε9ι(α) quam formam ceteri codices habent omnes
optimo iure erasit in qua re num librarius qui quam fatuus fuisset
supra vidimus suum ingenium potius quam codicem in quo
θ expunctum esse potest secutus sit vehementer dubito (conf.
Kaibel Herrn . XXVIII 47), 39 άπηλλαγμένοι αν εϊημεν (cett .
αν om .), 4° εύρίσκε quod proxime ad veram scripturam ηΰρισκε
accedit (AbC 2 ευρίσκει Marc, ευρίσκετε), 45 oi inter πλείους et
πολέμιοι add. recte quia impetus hostium iam mentio facta erat
quorum de maiore numero hic disseritur quam ob rem etiam.
Rühl Jahrb . f. Philol . 1877 CXV 734 οί commendavit , 47 περι¬
πόλων (cett . codd . perperam δ pro λ), των ante Αθηναίων om .,.
49 καί post άλλά add . qua re elegantia et concinnitas augetur ,
άγοράς τής έκεΐθεν (εϊθεν in ras., cett - έκείνου) αΰ quam lectionem

ΡΙΟΥ

utramque ex βΚβΙίΐΡΟΟΑΑΥ ortam esse ante hos tredecim
annos (Wiener Studien 1896 XVIII 75) suspicatus sum et hodie
suspicor (conf. Hartman Analecta Xenophontea nova 315 qui
εκεί commendavit ), 50 verba ισχυρώς γάρ καί άυτή (cett . αυτη)
πολυάνθρωπος άν (cett . om . άν) γένοιτο πόλις ita ut Mutinensis·
habet servanda sunt (nam καί άυτή prononime άγορά et οικίαι
quae paulo ante commemoratae sunt significantur et opponuntur
Athenis ipsis), V 1 καί άυτή (pro αυτη) αίρεθεϊσα ή αρχή optime
(ipse vel constitutus magistratus per se priusquam agere inci¬
peret gratiorem redderet urbem ), 4 που (Ab2 Mare, ή ού bj οΐ ού),.
τούτων μάλλον άν τύχοιεν ή (ή om . cett .) Άθήνησιν cum omnibus
editionibus recentioribus , 7 οΰκουν sola hic recta forma , 12 παντο-
δαπά και (καί om . cett , sed conf . Kühner - Gerth II 252) πολλά .
»Est ubi dubites paene«, inquit Zurborg , »num coniectura tantum ,
librarius hoc vel illud invenerit an ex sincero fonte antiquitus
traditum acceperit .«

Perpaucae sunt scripturae codicis Mutinensis C quas pos¬
sum addere ad editionem Απολογίας Σωκράτους quam debe¬
mus Laurentio Tretter e cuius tamen adnotationibus cave col¬
ligas in C umquam 1 mutum aut adseriptum aut subscrip¬
tum esse : 1 έρήθη (prius η ex ε ?), 4 7 8 20 bis 30 φάναι (conf ..

I

supra p. 171), 6 βιωτεύο μι, η δηλονότι (sic paene semper , conf.
supra p. 171), ή (sic) φάστη μέν, 9παράάνθρώπων , 13 πολλοΐς διεξαγ-
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γείλας , ούδεπώποτε (ώπο in ras.), 14 ύπδ των δαιμόνων, 15 ταΰτα
άκούσαντες , σωκράτη , εισιόντα (εΐ late scr. in ras.), πολλών, 17
πολλούς μεν (λλ in ras.), ήκιοτα εχοιμι, εύεργεΡίας , 19 η ως εκ
(ubi vix recte editores Gesnerum secuti ως deleverunt sed ob
similitudinem quandam compendiorum ως e και ortum esse puto ),

P
20 φρονιμωτάτους (r alterum in ras .), 21 είναι ei (sic ) ύπό , 22 έ ρήθη
(sic ), δηλονότι, 23 έγίνωσκεν, κατεψηφισθη, ύπετιμήσατο (μή in
ras .), αν εΐη άδικεΐν, 27 ως δέ· ως δε, 31 αύτώ, ανυτος (vm ! in ras .),
αύτού.

Quamvis igitur laudanda sit Tretteri editio quod plerasque
ille codicum lectiones Henrici Schenkl opera nisus recte red¬
didit sanoque iudicio manum Xenophontis restituere studuit ,
difficilius est si solum hunc tenuem libellum respicias discep¬
tare num codicum rationem satis subtiliter perspexerit , id qui¬
dem certissimum est Mutinensem C artius cohaerere cum Va¬
ticano 1950 A quam cum Vaticano 1335 B, multae enim sunt
lectiones eorum communes solorum : 1 οΰν om ., 7 τώ τελευτών-

καλών

τι Α2 et C (B των τελευτών), 9 τετυχηκέναι καλών (Β πολλών
τετυχηκέναι), ιι οι άλλοι (B om . oi), 13 τούτου (Β τούτο) εχω
τεκμήριον , ι8 εύδαιμόνει rectius (Β et Α ί ευδαιμονεί), 2ο προ
ante άδελφών om ., 21 εί Α 2 et C post είναι recte add., 23 έγί-
γνετο (Β έγένετο ), αυτός recte Α 2 et C (Bĵ αύτών, Β2 et αύ-
τον), 24 πολλήν rectius Α2 et C (πολλή Β et AJ , 27 άπήει (Β
άπήιε), at tamen quo minus C ex solo A pendere credam ob¬
stat nimius numerus lectionum codicis C propriarum quas om¬
nes aut neglegentiae aut temeritati librarii tribuere non audeo :
5 μεν om ., όοίως μοι recte (B et A μεν pro μοι), 6 καταμέμφο-
μαι pro καταμέμφωμαι, πώς άν εϊποιμι έγώ δτι ήδέως άν [3ιω-
τεύοιμι quae constructio a Leunclavio , quoque commendata eo
praestat alteri πώς άν είπεΐν έγώ έ'τι άν ήδέως βιωτεύοιμι quod
melius convenit cum membro contrario ούδενι άνθρώπων ύ φ ε i-
μην άν βέλτιον εμού βεβιωκέναι, η ή om ., 10 μεν ή rectius (ΒΑ
ή μεν), 12 τεκμαίρονται recte (Β Α τεκμαίρωνται), 13 διεξαγγείλας
pro δη έξαγγείλας , 15 σωκράτη nescio an verius , άλλα (Β Α
perperam άλλα), ιό έλευθ*εριώτερον άν&ρώπων mutato verborum
ordine , τά ante παρόντα om ., διέλιπον (Β Α διέλειπον), 17 ήμϊν pro
ύμΐν, πολλούς μέν πολίτας . . . πολλούς δέ ξένους nescio an melius
quia in membro contrario legitur πολλούς μέν πολίτ α ς (B A ξέ¬
νων), συνεϊναι (Β Α ξυνείναι), 20 μάλλον πείθονται mutato verborum
ordine , και om . ante προ πατέρων qua scriptura efficitur con -
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structio admodum concinna προ πατέρων και άδελφών (Β και
προ πατέρων και προ άδελφών ), 21 οΰκουν recte (Β Α ούκοΰν),
22 τό τε το μέν quae lectio aeque ac lectio codicum B et A τό
τε μέν e genuina scriptura το μέν ita manavit ut coniunctione μήτε
quae continuo sequitur error adferretur quem alius quidam tol -

τό μέν
Iere studebat τό τε, 23 καί ante καιρόν om. nescio an recte , άν
ante εϊη add ., 27 ότι post έγενόμην add . quae scriptura quin ge¬
nuina sit dubitare non licet , 30 προσβήσεσθαι quam lectionem
quae verbo antecedente προσπεσεϊσθαι procreata est Tretter
per errorem pro προβήοεσίΐαι recepit , conf. eius editionis p . IX,
3 1 αύτώ cum B2 (cett . αύτώ), ανυτος quam lectionem genuinam
nemo certe Byzantinus e suo repetere potuisse mihi videtur ,
αύτοΰ pro qua forma ceteri habent αυτού.

Ut breviter igitur complectar quae gravissima in hac dis¬
putatione probasse mihi videor , codex Mutinensis 145 cum nullo
alio qui servatus sit tam arte cohaeret ut eum ex hoc aut
ipso aht per alium fluxisse veri simile sit. immo in omni¬
bus Xenophontis libellis quos perscrutati sumus multas inveni¬
mus lectiones eius proprias quas ad unam omnes neglegentiae
librariorum tribuere nemo audet , sed eae quae genuinae scrip¬
turae speciem prae se ferunt utrum ex ingenio librarii vel gram¬
matici cuiusdam natae an ex alio codice meliore qui interim
interiit repetitae sint dubitari potest , at Mutinensi tot vitia per¬
versa ne dicam ridicula cum aliis codicibus communia sunt ut
difficile sit credere eundem librarium sive ipsius Mutinensis sive
eius codicis e quo manavit talia committere veritum non esse
atque eum fuisse qui emendationes praestantissimas effunderet ;
accedit quod nonnullas harum lectionum Mutinensis singularium
iam ipsas esse in eo depravatas statuimus , sed ne ad gramma¬
ticos quidem si modo tam eruditos ac sagaces medio aevo quod
dicitur exstitisse tibi persuades haec vel illa vera scriptura referri
facile potest , cf. p. 187, 191, 197 sq., 200. itaque concedere prae¬
stat in Mutinensi aliquot lectiones codicis melioris antiquioris -
que quam qui servati sunt tradi , in qua re Gustavum Hofmann
(Beiträge zur Kritik und Erklärung der pseudoxenophontischen
Αθηναίων πολιτεία 1907 32 2 sq.) mecum omnino consentire valde
gaudeo ; conf. Ullrich Zeitschr . f. Gymnasialw . 1899 235 et quae
Fuhr Berliner philologische Wochenschrift 1904 866 de emen¬
datore codicis Vaticani 1335 iudicat : »Ich glaube , wer die zahl¬
reichen Änderungen wägt , wird an Konjekturen nicht denken ;
der Korrektor wäre ein äußerst glücklicher Philologe gewesen ____
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Ich bin deshalb überzeugt , daß die Änderungen aus einer ver¬
lorengegangenen Hs. stammen «, neque quicquam obstat quo
minus statuamus librarium eius codicis quo usus est librari as-
Mutinensis paucis locis in quibus praecipue offendebat alium
codicem consuluisse atque eum qui semper ei ante oculos erat ,
vereor enim ne studium quod etiamnum viget omnes libri cuius¬
dam antiqui codices cum omnibus suis lectionibus ad unum *
archetypum referendi , quasi aut solus hic olim superfuerit aut
ceteri codices consulto neglecti sint , quamvis simplex et com¬
modum sit, nimis a veritate rerum deflectat , conf. ea quae U..
de Wilamowitz - Moellendorff Gött gel. Anz. 1900 45 optimo
iure profert contra >>die Archetypus Wirtschaft und das Stem -
mataflechten «. tamen libenter hoc unum Schanzio (Rhein . Mus.
1881 XXXVI 217 sq.) concedo nos non multum illa ratione
lucrari quia nemo audere potest scripturam unius codicis neque
eius optimi licet optime quadret pro genuina habere nisi gra¬
vissima argumenta accedunt , talia vero argumenta quia quae¬
stionibus accuratissime institutis paene in dies augeri solent ,
editoris esse puto prudentis omnes lectiones , quae an ex anti¬
quiore codice repetitae manum scriptoris ostendere videantur
incertum est, religiose in apparatu critico qui vocatur proponere ,
quibus ut locus detur omnes codicum scripturae quae omnino
nullius umquam momenti ad verba genuina restituenda esse
possunt relegandae erunt in appendicem .
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